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مقصود اصلی
سِ الهی )נפש ف أملِ ن واند. ت راغ می‌خ ان را چ نِ تورایی )מצוה, mitzvah( و هم ج رما اب مقدس هم ف کت
Nefesh ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف د که حتی ن عله‌ور می‌ساز قی را ش האלקית, Nefesh Elokis( عش
د. عله می‌سوز ود و در ش یده می‌ش الا کش له ب ی ت نی که از ف ون روغ د؛ همچ ان ز می‌سوز ی HaBahamis( را ن
ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب الا، ن ورِ تورا از ب د؛ و ن رن الا می‌ب ر، ب راگی امه‌هایی ف ون ج ، همچ ن ایی ان را از پ מצוות، ج

ود. کار ش ، آش کار است الا آش ‌گونه که در ب ن همان ایی ا ה׳ در پ د، ت رومی‌کش ن ف ایی ه پ סוף, Or Ein Sof( را ب

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ام ه ن راغ را ب . چ یست ‌ها چ راغ د؛ و این مآمار می‌پرسد که هر یک از این چ وان راغِ ה׳« می‌خ ان را »چ راغ و ج نِ تورایی را چ رما ال، ف امث
ود« ا تمام دلِ خ یوند می‌دهد. »ب ن پ ه روغ عله را ب له ش ی ت د، و ف د و در آن می‌سوز یه می‌کن ذ غ عله را ت ، ش ن د؛ روغ ن وان له‌اش می‌خ ی ت ف
، د؛ دو گرایش ده‌ان ته ش ه ساخ سِ حیوانی دارد و هر یک از این دو از عقل و عاطف ف سِ الهی و ن ف صی ن خ : هر ش ا هر دو گرایش یعنی ب
)Shema ,و« )שמע ن ش تِ »ب سِ الهی در قرائ ف گامی که ن د. هن لِ هر یک از این دو نفس پدید می‌آین د که از عق ن ی هست همان عواطف
یری در او پدید نمی‌آورد، ی غ چ ت مه می‌گیرد و هی ش روایی )מלכות, Malchus( ה׳ سرچ رمان ها از ف ن ش ت رین د که تمامی آف أمل می‌کن ت
ق ود و در آن عش یده می‌ش ، در پی آن کش ن ون روغ وانی، همچ سِ حی ف لِ ن له است و عق ی ت سِ الهی ف ف ن پدید می‌آورد. ن ی قی آتش عش
ماز د ردای ن ن ر؛ مان راگی امه‌ای ف ون ج رد، همچ الا می‌ب یرون ب سِ حیوانی را از ب ف راغِ یک מצוה، ن . چ ان راغِ ج د: این است چ می‌سوز
ایان را از راه حکمت )חכמה, ی‌پ ورِ ب الا، ن ل، تورا، از ب اب ز صدقه. در مق ی ماز و ن یش از ن ن )תפילין, tefillin( پ لی ی ف )טלית, tallis( و ت
گه ورِ تورا را ن له‌ای است که ن ی ت ود. מצוה ف ‌که در تورای ربی یهودا )רב יהודה( دیده می‌ش ان ن د، چ ن می‌کش ایی ه پ Chochmah( ب

د. ان می‌کن ی ین هر دو حرکت را ب از می‌دارد، و آیهٔ آغ

طرح کلی

راغ1 ن چ ت گی سوخ گون راغ و چ دو چ
د، و د و در آن می‌سوز یه می‌کن ذ غ عله را ت ، ش ن د؛ روغ ن وان له‌اش می‌خ ی ت ام ف ه ن راغ را ب واند. چ راغ می‌خ ان را چ اب مقدس هم מצוה و هم ج کت

یوند می‌دهد. ن پ ه روغ عله را ب له ش ی ت ف

2–1¶

س، دو گرایش2 ف دو ن
د، و یک‌ان د، گرایشِ ن ون اده می‌ش سِ الهی ز ف همِ ن ی که از ف ؛ عواطف وهرِ هر نفس عقل است . ج ا هر دو گرایش ود« یعنی ب ا تمام دلِ خ »ب

وند. اید مهار ش د‌اند و ب د، گرایشِ ب ون اده می‌ش سمانی ز ی که از استدلال‌های ج عواطف

6–3¶

تِ שמע3 رائ أمل در ق ت
یری در ی غ چ ت ، اما هی یوسته است ش پ رین مه می‌گیرد. آف ش ، سرچ ایان ی‌پ ورِ ب ایدار می‌دارد، از ה׳، ن د و پ رین یرویی که عوالم را می‌آف »ה׳ ما«، ن

مه می‌گیرد. ش « او، سرچ امِ رواییِ او، »ن رمان ها از ف ن یرا ت ה׳ پدید نمی‌آورد، ز

9–7¶

ان4 راغِ ج چ
سِ ف لِ ن له است و عق ی ت سِ الهی ف ف ن پدید می‌آورد. ن ی قی آتش د و عش سمانی را متوقف می‌کن ه امور ج اتی ب سِ حی ف نِ ن ید دیش ، ان رف أملِ ژ ت

د. ه ה׳ می‌سوز ق ب ن است که در عش اتی روغ حی

11–10¶
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راغِ یک מצוה5 چ
، ردای ن لاخ گی در ف ون سن د؛ همچ رن الا می‌ب د و ب یوند می‌دهن سِ حیوانی را پ ف د که ن ن راگیر )מקיפים, makifim( هست امه‌هایی ف מצוות ج

د. رومی‌کش الا ف ایان را از ب ی‌پ ، و صدقه که مهری ب ماز یش از ن ن پ لی ی ف ماز و ت ن

13–12¶

ورا نور است6 ت
ی‌گر ف ودن ر ה׳ خ راب هان در ب ه‌گونه‌ای که ج د؛ ب رومی‌کش یدگی ف دون پوش ایان را ب ی‌پ ورِ ب ، از راه Chochmah، ن ن ایی ه پ الا ب ار یوحای )רבי שמעון בר יוחאי( و ربی یهودا دیدهتورا از ب معون ب ‌که در تورای موسی )משה(، ربی ش ان ن ود دارد، چ ان وج ن د همچ ن ود، هرچ می‌ش

ود. می‌ش

19–14¶

ار یکدیگر7 ن و نور در کن له، روغ ی ت ف
یده له کش ی ت ود که به‌سوی آن ف نی بدل می‌ش ه روغ اتی ب سِ حی ف لِ ن أمل، عق رد؛ پس از ت ای می‌گی ، ج لهٔ آن ی ت ورِ تورا در מצוה، یعنی ف ن

د. الایش می‌کن سمانی را پ نِ ج ها ‌سان ج دین دیل می‌گردد، و ب ب ه حکمتِ الهیِ تورا ت ود و ب می‌ش

21–20¶

ین8 از رحِ آیهٔ آغ ش
نِ راهم‌کرد فِ هی )ה, heh( و ف فِ یود )יוד, yud( در حر نِ حر رد الا ب اره دارد: ب ه صعود از راه מצוות اش د« ب ن ی ش راز می‌ن ر ف »که ب
ون دیدنی اره دارد که ה׳ را همچ اهی اش ف ه تورای مکتوب و ش گرد« ب ن ن ب می ‌ها و ز ا در آسمان رود می‌آید ت رای ה׳؛ »که ف گاهی ب ت سکون

ند. کار می‌ساز آش

23–22¶

اهیم کلیدی مف

נר ה׳ נשמת אדם ان راغِ ج چ
له‌ای است که ی ت ان ف د؛ ج عله‌ور می‌ساز ن را ش ی قی آتش سِ الهی عش ف أملِ ن ت
سِ حیوانی در پی آن ف لِ ن یوند می‌دهد، و عق سِ حیوانی پ ف ه ن عله را ب این ش

د. ن در آن می‌سوز ون روغ ود و همچ یده می‌ش کش

נר מצוה راغِ یک מצוה چ
ورِ ه ن سِ حیوانی را ب ف رند )מקיפים, makifim( که ن راگی امه‌هایی ف מצוות ج
ودش می‌تواند دریابد همِ خ ه ف راتر از آنچ د و آن را ف یوند می‌دهن ایان پ ی‌پ ب

رند. الا می‌ب ب

תורה אור ورا نور است ت
ایی د؛ ج رومی‌کش ، از راه Chochmah، ف ن ایی ه پ الا ب ایان را از ب ی‌پ ورِ ب تورا ن

ود. کار می‌ش یدگی آش دون پوش ور ب که ن

יצר טוב ויצר הרע یک و گرایشِ بد گرایشِ ن
لِ د، و عق أمل می‌کن سِ الهی، که در ה׳ ت ف لِ ن د که از عق ن ی هست ‌ها عواطف این

د. د، پدید می‌آین سمانی را درک می‌کن نِ ج ها وانی، که ج سِ حی ف ن

מקיף راگیر( هٔ ف ب مکیف )مرت
‌که ان ن رد، چ الا می‌ب ارد و او را ب ر می‌گذ ص اث خ ر ش یرون ب ه‌ای که از ب ب مرت

د. اب می‌کن الاتر پرت ه ب گی را ب نی که سن لاخ د یا ف ن می‌کن ی ن امه چ ج

כלות הנפש ) ان نِ ج  ت ش )سوخ فِ  نِ لوت هَ کِ
ن ‌گونه که روغ ، همان ن است ت ان آمادهٔ سوخ دید که ج ان ش ن ه ה׳ چ اقی ب ی ت اش

د. عله می‌سوز در ش
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ش 1 · ¶1–2 بخ

راغ ن چ ت گی سوخ گون راغ و چ دو چ

3 הנה כתיב כי נר מצוה ותורה מי כה׳ אלקינו1 המגביהי2 לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ.
4 אור.

ود را[ ن ]خ می ‌ها و ز ن در آسمان گریست رای ن د و ب د می‌ساز لن ود را[ ب ن ]خ ست رای نش ‌که ب ؛ آن د ה׳ אלקינו است ن ه کسی مان »چ

». ور است راغ است و تورا )תורה( ن نِ دینی )מצוה, mitzvah( چ رما یرا یک ف : »ز ده است ته ش ، نوش ون رومی‌آورد؟« اکن ف
ه ‌حال ب ا این سته است و ب ت نش ر تخ دی‌ها ب لن زِ ب را ر ف ود؛ ה׳ که ب از می‌ش مورنویس از ה׳ آغ ایشِ مز ا ست ار )מאמר, maamar( ب ت این درس‌گف
ال د. سپس آیه‌ای از امث ان می‌کن ی ده را ب ‌ش مهٔ آیه یکی از دو حرکتِ وصف ی ار، هر ن ت نِ درس‌گف ایا گرد. در پ ، می‌ن ن می ‌ها و ز ه آسمان ، ب ن ایی پ
تِ Kehot آمده است که اید. در یادداش ار آن را می‌گش ت د؛ تصویری که سراسرِ این درس‌گف وان ور می‌خ راغ و תורה را ن می‌آورد که מצוה را چ

. راغ دِ چ د؛ عی ت می‌کن ب ادی، سالِ 5567، ث وکا )חנוכה, Chanukah( در لی اتِ حن ب ار را ش ت خِ این درس‌گف اری طی، ت ه‌های خ یکی از نسخ

הרי שהמשיל הכתוב את המצוה לנר וכתיב נר הוי״ה נשמת אדם5 שהנשמה נמשלה לנר. וצריך להבין

מהו ענין הנר של מצוה ומהו הנר של הנשמה.

یه ب راغ تش ه چ «؛ روح ب راغِ ה׳، روحِ انسان است : »چ ده است ته ش د. و نوش یه می‌کن ب راغ تش ه چ یم که آیه، מצוה را ب ن ی پس می‌ب
. یست راغِ روح چ است و چ ه معن ه چ راغِ מצוה ب یم چ اید دریاب . ب ده است ش

‌ها راغ ار می‌پرسد هر یک از این چ ت . این درس‌گف راغِ ה׳« است راغ است و روحِ انسان »چ د: מצוה چ ن می‌گوین راغ سخ ال از چ دو آیه در امث
راغِ روح دارد. ا چ اوتی ب ف ه ت راغِ מצוה چ است و چ ه معن ه چ ب

1

והנה ענין הנר הוא שקרוי ע״ש ]על שם[ הפתילה כי היא עיקר הנר. אך אין נר בלא שמן.

ی راغ ‌حال، چ ااین . ب راغ است شِ اصلیِ چ خ له[ ب ی ت یرا ]ف ود، ز وانده می‌ش له خ ی ت امِ ف ه ن راغ ب : چ ن است ی ن راغ چ بِ چ ، مطل ون اکن
دارد. ود ن ن وج دون روغ ب

ود، وانده می‌ش له‌اش خ ی ت امِ ف ه ن راغ ب د. چ گونه کار می‌کن نی چ راغِ روغ یح می‌دهد که چ رد، ماامر توض ه کار گی ‌که این تصویر را ب یش از آن پ
دارد. ود ن ی وج راغ ن اصلاً چ دون روغ ‌حال، ب ااین ؛ ب راغ است نِ چ ا له ج ی ت یرا ف ز

שהשמן הוא הגורם להיות הדלקת הנר בנחת שיהא שוהה ומתעכב זמן מה. ואילולי השמן הי׳ ]היה[

דולק מהר ובמרוצה. והיינו ע״י שהשמן נמשך אחר הפתילה.

ان اب ت د و ش ن راغ ت ود، چ ب ن ن د؛ اگر روغ اش ته ب رای مدتی مکث و دوام داش د و ب ه‌آرامی بسوز راغ ب ود چ ب می‌ش ن سب یرا روغ ز
ود. یده می‌ش له کش ی ت الِ ف ب ه دن ن ب . این امر از آن روست که روغ ت می‌سوخ

ن این د. روغ د و تمام می‌ش عله‌ور می‌ش اره ش له یک‌ب ی ت ، ف دون آن یادی دوام آورد؛ ب د و مدتِ ز یوسته بسوز عله آهسته و پ ود ش اعث می‌ش ن ب روغ
ام می‌دهد. ج له ان ی ت الِ ف ب ه دن دن ب یده‌ش کار را از طریق کش

2
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ش 2 · ¶3–6 بخ

س، دو گرایش ف دو ن

והוא נשרף ונכלה באור הנאחז בפתילה עד שהוא כלה לגמרי ולא נשאר ממנו כלום מפני שהוא עולה

כולו באש. ומ״מ הפתילה היא עיקר הנר.

اقی ز از آن ب ی ‌چ ود و هیچ ا که کاملاً تمام می‌ش ‌ج ا آن ود، ت د و مصرف می‌ش له می‌گیرد می‌سوز ی ت [ در نوری که در ف ن و ]روغ
. راغ است شِ اصلیِ چ خ له ب ی ت ‌همه، ف ااین الا می‌رود. ب یرا تماماً در آتش ب د، ز نمی‌مان

شِ خ ‌حال، ب ااین الا می‌رود. ب یرا تمامِ آن در آتش ب د، ز مان اقی ن ی از آن ب ز ی ا چ د ت عله می‌سوز ود، در ش یده می‌ش الا کش ه ب ن ب ‌که روغ ا آن مان ب هم‌ز
. ن ، نه روغ له است ی ت راغ ف اصلیِ چ

לפי שהאור הדולק הוא ע״י שנאחז בפתילה. ואלו היה האור נטבע בשמן היה כבה רק שהפתילה היא

המחברת את האור אל השמן כשהשמן נמשך אחר הפתילה:

له است که ی ت لکه ف د؛ ب اموش می‌ش ، خ ت رو می‌رف ن ف ور در روغ له می‌گیرد. اگر ن ی ت ا پدید می‌آید که در ف ‌ج ان از آن ورِ سوز یرا ن ز
ود. یده می‌ش له کش ی ت الِ ف ب ه دن ن ب ‌گاه که روغ یوند می‌دهد، آن ن پ ه روغ ور را ب ن

ن وصل ه روغ عله را ب یوندی است که ش هٔ پ له حلق ی ت د. ف اموش می‌ش ، خ ت رو می‌رف ن ف د؛ اگر در روغ له می‌تواند بسوز ی ت ه ف ن ب ت ا گرف ها ب ن عله ت ش
ود. یده می‌ش الا کش ه ب نِ آن ب ا ن از می د، درحالی‌که روغ می‌کن

ולהבין משל זה בנמשל בנר מצוה ונר הוי״ה נשמת אדם. צריך להקדי׳ ]להקדים[ ענין ואהבת וגו׳ בכל

לבבך בב׳ יצריך6 ביצ״ט ]ביצר טוב[ וביצה״ר ]וביצר הרע[

ایِ ست معن اید نخ نِ آدمی«، ب ا راغِ ה׳، ج ز »چ ی نِ دینی )מצוה, mitzvah( و ن رما راغِ یک ف یل در موردِ چ نِ این تمث همید رای ف ب
یک و گرایشِ بد. ا گرایشِ ن ود؛ ب ا هر دو گرایشِ خ « )לבבך, levavecha(، ب ت لب ا تمام ق رح دهیم: »ب دار...« را ش »دوست ب

» ت لب مان »ق رح می‌دهد. حکی « را ش ا تمام قلب نِ ה׳ »ب  ت ‌داش نِ دوست رما ست ف س، maamar نخ ف تسوا و ن ا می راغ ب رِ چ قِ تصوی  ی رای تطب ب
دارد. ز دوست ب ی ا گرایشِ بد ن اید ה׳ را ب ه‌اند: انسان ب ایِ هر دو گرایش دانست ه معن ( را ب ار آمده است فِ ب در آن دو ب )levavecha، که حر

שלכאורה אינו מובן איך ישוב היצה״ר ]היצר הרע[ לאהבה את הוי״ה ע״י האדם והלא לא ישמע אליו.

نِ ה׳ روی آورد؟  ت ‌داش ه دوست ه‌واسطهٔ انسان ب گونه گرایشِ بد می‌تواند ب ود: چ همیده نمی‌ش ، این مطلب ف ست گاهِ نخ در ن
واهد داد! نِ او گوش نخ  ه سخ ه‌راستی، ب ب

نِ او وادارد؟  ت ‌داش ه دوست گونه می‌تواند آن را ب د؛ پس انسان چ اومت می‌کن رِ ה׳ مق راب اً در ب ات یش می‌آورد: گرایشِ بد ذ ی را پ این پرسش
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8 הוא כי נודע שיש בכל אדם ב׳ אך הענין7 הוא כי הנה ביאור ענין יצ״ט ]יצר טוב[ ויצה״ר ]ויצר הרע[

נפשות נפש אלהית ונה״ב ]ונפש הבהמית[ וכל נפש מתחלקת לשנים. שהם שכל ומדות.

ود ، در هر انسانی دو نفس وج ‌که معلوم است ان ن یک و گرایشِ بد این است که، چ هومِ گرایشِ ن حِ مف ی : توض ن است ی ن اما مطلب چ
ه دو سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis(؛ و هر نفس ب ف سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( و ن ف دارد: ن

.)middos ,ی )מדות اتِ عاطف ود: عقل و صف قسیم می‌ش ش ت خ ب
ی اتِ عاطف ش دارد: عقل و صف خ سِ حیوانی. هر نفس دو ب ف سِ الهی و ن ف ود: هر انسان دو نفس دارد، ن از می‌ش ده آغ ته‌ش اخ ن ا اصلی ش پاسخ ب

« همان ان می‌دهد که مراد از »گرایش ش ، از تلمود ن ده است قل ش ‌های Kehot ن ت رِ تسماخ تسدک(، که در یادداش )middos(. Yahel Or )اث

. ار است ردب ریران ب ا ش گامی که ب ود« هن یره می‌ش ویش چ ر گرایشِ خ : ה׳ »ب ی است اتِ عاطف صف

והנה עיקר הנפש הוא השכל. כי נה״א ]נפש האלקית[ עיקרה היא נפש המשכלת9 ומתבוננת תמיד ומשגת

באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה.

ده است که ن دیش سی ان ف ود ن وهر خ سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( در ج ف یرا ن . ز وهرِ نفس عقل است ، ج ون اکن
د و آن را درمی‌یابد. أمل می‌کن اد او، ت ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب یوسته در ن پ

راتر از همهٔ حدود ‌گونه که ف ورِ ה׳، آن یوسته در ن ده است که پ ن دیش سی ان ف اً ن ات سِ الهی ذ ف ود. ن لش تعریف می‌ش ا عق ز ب ی یش از هر چ هر نفس ب
د و آن را درمی‌یابد. أمل می‌کن ، ت است

ואין לה השכלה אחרת. והמדות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ הנולדות מן השכל והשגה זו הן הנקראות בשם
10 יצ״ט ]יצר טוב[.

ت )אהבה ויראה, ب ق و هی ی )מדות, middos(، یعنی عش اتِ عاطف دارد. و صف ه ن دیش رای ان [ دیگری ب وعِ چ ]موض این نفس هی
ود. امیده می‌ش یک« ن د که »گرایش ن ن ی هست ز ی د، همان چ ون اده می‌ش ahavah veyirah( که از این عقل و ادراک ز

ور از »گرایش ظ ی است که من ز ی د، همان چ هم پدید می‌آین ه ה׳ که از این ف ت ب ت نسب ب ق و هی د. عش دیش ز این نمی‌ان ز دیگری ج ی چ چ نفس هی
لانی ه‌ای از قواى عق ب ها مرت ، این ز دارد، اما در آن ی ود را ن اصِ خ یِ خ اتِ عاطف سِ الهی صف ف اید که ن ز تی از Kehot می‌اف . یادداش یک« است ن

یوند دارند. ا מדות پ د که ب ن )מוחין, mochin( هست

4
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וכן עיקר נה״ב ]נפש הבהמית[ היא המשכלת ומשגת גשמיות עוה״ז11 וחומריותן שהוא זלעו״ז ]זה לעומת זה[

לעומת נה״א ]נפש האלקית[. שהשכל המלובש בענינים גשמיי׳ ]גשמיים[ הוא הפך ממש מן השכל שבנה״א

]שבנפש האלקית[.

هان و یِ این ج سمان هٔ ج ب ن ارهٔ ج سِ حیوانی )נפש הבהמית، Nefesh HaBahamis(، ]قوه‌ای[ است که درب ف هٔ ن ، هست ن ی ن همچ
ر دیگری« راب سِ الهی )נפש האלקית، Nefesh Elokis(، »یکی در ب ف ا ن ت ب د؛ این در نسب د و آن را درمی‌یاب دیش یتِ آن می‌ان مادّ

، لِ נפש האלקית است لِ عق اب قطهٔ مق ه، درست ن ت ای گرف سمانی ج یرا عقلی که در امور ج . ز است

ارت د و آن را درمی‌یابد. عب دیش سمانی می‌ان هان ج ه ج ، اما عقلی که ب هٔ آن هم عقل است : هست ده است ته ش ‌گونه ساخ ز همین ی سِ حیوانی ن ف ن
سِ ف نِ ن ه لِ ذ اب قطهٔ مق ه، درست ن ت ای گرف سمانی ج هنی که در امور ج یرا ذ ؛ ز سِ الهی است ف اً همتای ن ق ی ر دیگری« یعنی آن دق راب »یکی در ب
گونه اصلاً سِ حیوانی چ ف یح می‌دهد که ن ه )אדמו״ר הזקן( توض او )צו( )13b(، آلتر رب ز ش ت خ . در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، ب الهی است
ز ی یروی عقل ن د، ن دن کسته ش تگی[ که ش ف تِ عالمِ תהו )Tohu( ]آش ت صف نِ هف ا ، و در می ‌هاست رف نِ ظ  کست مهٔ آن ش ش د: سرچ دیش ن ی می‌تواند ب

. ت ود داش وج

12 למעלה מן השכל המושכל ומושג בגשמיות. שהיא בחי׳ חכמה עליונה בחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא.

راتر از عقلی که در نی«؛ ف ت اخ ن ا حکمتی ش ، اما نه ب هٔ »حکیم است ب ؛ مرت نِ حکمت )חכמה، Chochmah( است ری هٔ ب ب که مرت
ود. ت می‌ش سمانی تصور و دریاف ‌های ج قالب

ا حکمتی ، اما نه ب وهار )תיקוני זהר( آن را »حکیم است یکونی ز رد؛ حکمتی که ت مه می‌گی ش نِ חכמה سرچ ری سِ الهی از حکمتِ ب ف نِ ن ه ذ
‌های همی است که در قالب راتر از هر ف اسیم. این حکمت ف ن ش یم ب اوت از هر حکمتی که ما می‌توان ف د: حکمتی مت نی« توصیف می‌کن ت اخ ن ش

ود. ت می‌ش سمانی دریاف ج

5

והשכל המושכל ומושג בגשמיות ע״פ שכל אנושי הוא שקר13 והפך ממש מחכמת אלהות שהיא חכמת
15 אמת14 והמדות הנולדות משכל הגשמי הן הנק׳ בשם יצה״ר ]יצר הרע[

لِ حکمت الهی قرار دارد؛ اب قطهٔ مق اطل است و درست ن ود، ب ‌های مادی تصور و درک می‌ش رد انسانی در قالب ه‌واسطهٔ خ عقلی که ب
ی‌اند که »گرایشِ ز ی د، همان چ ون اده می‌ش لِ مادی ز ی )מדות, middos( که از عق اتِ عاطف . صف قت است ی حکمت الهی، حکمتِ حق

ود. امیده می‌ش بد« ن
لِ حکمت الهی، یعنی اب قطهٔ مق یرا درست ن ود، ز وانده می‌ش اطل خ د، ب طق انسانی درک می‌کن ا من ‌های مادی و ب ها در قالب ن استدلالی که امور را ت

ود. امیده می‌ش ی‌اند که »گرایشِ بد« ن ز ی د، همان چ ی که از این استدلال مادی پدید می‌آین . عواطف قت است ی حکمتِ حق
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ش 3 · ¶7–9 بخ

تِ שמע رائ أمل در ق ت

וצריך האדם לאכפייא לון שלא יתנהג ע״פ מדות שנולדו מן השכל הגשמי. רק ואהבת את16 הוי״ה

אלקיך בכל לבבך. היינו בהגביר כח נה״א ]נפש האלקית[ המשכלת.

[ »ה׳ אלקיך را ایهٔ ر پ ها ]ب ن لکه ت د؛ ب کن ار ن ت ده‌اند رف اده ش لِ مادی ز ی‌ای که از عق اتِ عاطف ایهٔ صف ر پ ا ب د ت ‌ها را مهار کن اید آن آدمی ب
.)Nefesh Elokis ,سِ الهی )נפש האלקית ف زِ ن ه‌ور دیش یرویِ ان نِ ن  ت د ساخ یرومن ا ن دار«. یعنی ب ود دوست ب ا تمام دل خ ب

دار« ود دوست ب ا تمام دل خ ایهٔ »ה׳ אלקיך را ب ر پ اید ب ، ب د. در عوض ن ار او را هدایت کن ت ارد رف گذ د و ن اید این عواطف را مهار کن آدمی ب
ام می‌دهد. ج سِ الهی ان ف دهٔ ن ن دیش یروی ان نِ ن  ت د ساخ یرومن ا ن د؛ و این کار را ب دگی کن ن ز

17 שמע לשון הבנה18 כי ומתבונן באוא״ס ]באור אין סוף[ בפסוק ראשון דק״ש ]דקריאת שמע[ שמע ישראל.

הוי״ה הוא אלהינו

أمل یل« از שמע ישראל )Shema(، ت و، ای اسرائ ن ش ن آیهٔ »ب ی ست ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، در نخ ی‌پ ورِ ب و انسان در ن
. که ה׳، אלהינו )Elokeinu( است : این همیدن است رای ف یری ب عب و« ت ن ش د. »ب می‌کن

هم« ف ای »ب ه معن ا ب ج و« در این ن ش ود. »ب از می‌ش ستِ שמע ישראל )Shema( آغ ا آیهٔ نخ أمل ب ود؛ این ت د می‌ش یرومن أمل ن سِ الهی از راه ت ف ن
. یست یح می‌دهد که مقصود از »אלהינו« چ ون توض ار )מאמר( اکن ت ؛ و این گف همید که ה׳، אלהינו )Elokeinu( است اید ف : ب است

פי׳ אלהינו הוא ענין ההתהוות בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע הוא נמשך מבחי׳ הוי״ה היה הוה
19 ויהיה שהוא אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שהוא בחי׳ אין והתהוות היש הוא מאין ממש.

د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( و هٔ نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن ب : مرت مقصود از »אלהינו« امرِ پدیدآمدن است
ود، او هست و او هٔ ה׳، یعنی »او ب ب ور از مرت را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(. این ن نوری که همهٔ عوالم را ف
ی ز ی نِ چ ؛ و پدیدآمد یستی )אין, ayin( است هٔ ن ب ، که مرت ارک است ب نِ مت ایا ی‌پ ورِ ب رد؛ ה׳ همان ن مه می‌گی ش ود«، سرچ واهد ب خ

. یستی است ه‌راستی از ن )יש, yesh( ب

را می‌گیرد. این د و هم نوری که همهٔ عوالم را ف اره دارد که عوالم را پدید می‌آورد؛ هم نوری که هر عالم را پر می‌کن یرویی اش ه ن »אלהינו« ب

یستی( ور »אין« )ن . این ن ایان است ی‌پ ورِ ب ودِ ن ود« را دارد و خ واهد ب ود، او هست و او خ ای »او ب امی که معن رد؛ ن مه می‌گی ش یرو از ה׳ سرچ ن
. تسماح تسدک )הצמח צדק( در یستی است ی از ن ز ی نِ چ ه‌راستی پدیدآمد ، ب ش رین ؛ پس آف راتر از دسترسِ درک است یرا ف ود، ز امیده می‌ش ن

یح می‌دهد. ات ما« توض یروی حی یروی ما و ن ش בלק، »אלהינו« را »ن خ אור התורה )אור התורה(، ب

7
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והתהוות זו נמשך תמיד יש מאין20 כמאמר ובטובו מחדש בכל יום תמיד כו׳. והוא הוי״ה אחד אתה

21 ואתה הוא כו׳. הוא קודם שנבה״ע ]שנברא העולם[

یوسته ، پ ود هر روز یکیِ خ ه ن : »و ب ته آمده است ‌که در این گف ان ن ود، چ اده می‌ش رست روف یوسته ف یستی پ ی از ن ز ی نِ چ این پدیدآمد
، همان اویی، و تو همان اویی...« هان نِ ج د ریده‌ش یش از آف : »تو پ د...« و او، ה׳، یگانه است نو می‌کن

ود که ה׳ ته می‌ش ‌که در دعاهای صبح گف ان ن ه ادامه دارد، چ یستی در هر لحظ ی از ن ز ی نِ چ ؛ پدیدآمد یست ته ن ش ش رویدادی یگانه در گذ رین آف
یش از ‌که دعا می‌گوید: »تو پ ان ن د، چ ده می‌مان اش ‌ن ‌همه، ה׳ یگانه و دگرگون ااین د. ب ش را نو می‌کن رین « هر روز آف ویش یکیِ خ ه ن »ب
‌تر در ی« )רני ושמחי(، که پیش سیمخ ارِ حسیدیِ »رانی وِ ت د. گف ریده ش ‌که آف ، همان اویی، و تو همان اویی« پس از آن هان نِ ج د ریده‌ش آف

دن ر ب ه ب سی که آنچ ف د؛ ن ایسه می‌کن ا نفس مق د و ה׳ را ب قل می‌کن ارت را ن ن عب میکتس )מקץ( آمده است )تورا اور )תורה אור(، 36a(، همی
. یده است دن پوش اً در ب ت ق ی یرا حق د، ز رد آن را دگرگون می‌ساز می‌گذ

שאין התהוות העולמות פועלים בו שום שינוי ח״ו ]חס ושלום[. לפי שאינו דומה מעשה הקב״ה למעשה

בו״ד ]בשר ודם[.

ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, ب راکه کارِ قدوسِ مت چ دگرگونی‌ای، ח״ו، در او پدید نمی‌آورد؛ چ نِ عوالم هی یرا پدیدآمد ز
. یست ون ن ت و خ نِ گوش ریدگا د کارِ آف ن Kudsha Brich Hu( مان

. یست وهٔ عملِ انسان ن ی د ش ن وهٔ عملِ ה׳ مان ی چ دگرگونی‌ای در ה׳ پدید نمی‌آورد. علتش این است که ش نِ عوالم هی پدیدآمد

שמעשה אנוש הנה כח הפועל ממש הוא בנפעל. כמו עד״מ כשעושה דבר פונה א״ע ]את עצמו[ ומעמיק

שכלו בדבר שהוא עושה.

ویش را د، خ ی می‌ساز ز ی گامی که چ ال، هن رای مث ود. ب ته می‌ش ی است که ساخ ز ی اً در چ ت ق ی نده حق یرویِ ساز ، ن یرا در کارِ انسان ز
رد. رومی‌ب د ف ی که می‌ساز ز ی اً در چ ق لش را عمی د و عق ه می‌کن [ متوج ه آن ]ب

ش را در هن د و ذ ه آن معطوف می‌کن هش را ب ود: توج د وارد می‌ش ی که می‌ساز ز ی ه چ اً ب ت ق ی ودِ او حق یرویِ خ د، ن ی می‌ساز ز ی گامی که انسان چ هن
د. داز ه کار می‌ان آن ب

8

וע״כ הדבר שעושה פועל בו שינוי בכח שכלו. אבל התהוות העולמות מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה אין

פועלים בו שום שינוי ח״ו ]חס ושלום[. וה׳ אחד כמו קודם שנבה״ע ]שנברא העולם[.

ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب یری پدید می‌آورد. اما پدیدآمدن عوالم از ن ی غ ، ت یروی عقلش د در او، در ن ی که انسان می‌ساز ز ی ‌رو، چ این از
یش از ‌گونه که پ ، همان ا، در او پدید نمی‌آورد؛ و ה׳ یگانه است یری، حاش ی غ چ ت ، هی ارک است ب סוף, Or Ein Sof(، که او مت

ود. هان ب دن ج ریده‌ش آف
یری در ה׳ پدید ی غ چ ت : هی اوت است ف ش از אור אין סוף مت رین یر می‌دهد. اما آف ی غ ته او را ت ، ساخ ته است هف ته‌اش ن نده در ساخ نِ ساز ه ون ذ چ

ود. هان ب دن ج ریده‌ش یش از آف ‌گونه که پ ، درست همان ان یگانه است ن نمی‌آورد؛ او همچ

9
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ش 4 · ¶10–11 بخ

ان راغِ ج چ

לפי שבשכמל״ו ]שברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ שכל התהוות העולמות וקיומם וחיותן אינן אלא מבחי׳

מלכותו ית׳ שבמה שהוא מלך עליהם מחיה ומהוה אותם דהיינו בחי׳ שמו ית׳ בלבד.

ات )חיות, یرویِ حی نِ عوالم، هستی و ن اد« این است که پدیدآمد آب دال ا اب رواییِ او ت رمان لالِ ف امِ ج اد ن ارک ب ب [ »مت یرا ]مقصود از ز
اه ها پادش ر آن : از آن رو که او ب اد، است ارک ب ب روایی )מלכות, Malchus( او، که مت رمان هٔ ف ب قط از مرت ها، همگی ف chayus( آن

. اد، است ارک ب ب امِ او، که مت هٔ ن ب قط مرت ها را پدید می‌آورد. این ف د و آن ش خ ات می‌ب ها حی ه آن ، ب است
، ش رین اد«؛ همهٔ آف آب دال ا اب رواییِ او ت رمان لالِ ف امِ ج اد ن ارک ب ب ود: »مت ته می‌ش ماع گف ن آیهٔ شِ ی ست ته است که پس از نخ هف ‌هایی ن ارت دلیل در عب
ا تِ او ب گیِ نسب گون ، یعنی چ ام« اوست قط »ن مه می‌گیرد. این ف ش ر عوالم، سرچ اهیِ او ب رواییِ ה׳، یعنی پادش رمان ها از ف ن ، ت اتِ آن هستی و حی

ند. ودِ ה׳ دست نمی‌ز ه خ ش ب رین راین آف اب ن ؛ ب اتش ها، نه ذ آن

ושם שייך כח הפועל22 בדבר ה׳ שמים נעשו23 כי דבר מלך שלטון24 כתיב מלכותך מלכות כ״ע ]כל

עלמין[. יחיד חי העולמים מלך כנודע.

یرا ‌ها پدید آمدند«، ز ه کلامِ ה׳ آسمان د: »ب اعل صدق می‌کن یرویِ ف رواییِ او )מלכות, Malchus([ که ن رمان است ]در ف ج و آن
ه، «؛ »یگان رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو ف رمان : »ف ن آمده است ی ن «. همچ ‌رواست رمان اه ف نِ پادش  : »سخ ده است ته ش نوش

. ته است اخ ن ‌که ش ان ن اه«، چ اتِ عوالم، پادش حی
ود ا کلامِ خ ها ب ن اه ت ‌گونه که پادش د، همان دن ریده ش ه کلامِ ה׳« آف ‌ها »ب : آسمان ت ن گف اعل« سخ یرویِ ف هٔ מלכות می‌توان از »ن ب ها در مرت ن ت
د، و دعاها او را وان رواییِ همهٔ عوالم« می‌خ رمان رواییِ او را »ف رمان اب مقدس ف «. کت ‌رواست رمان اه ف نِ پادش  یرا »سخ د؛ ز رمان می‌ران ف

د. ش خ ات می‌ب ه عوالم حی رواییِ اوست که ب رمان د: ف امن اه« می‌ن اتِ عوالم، پادش ه، حی »یگان

10
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וכאשר יעמיק האדם שכלו ומחשבתו בזה בעומק בינתו ובעומקא דלבא. אזי תבטל הנפש החיונית

מהשכלתה בגשמיות25 בתגבורת הנפש האלהית המשכלת ומתבוננת בגדולת א״ס ב״ה

اتی، سِ حی ف گاه ن ی وادارد، آن دیش ‌ان رف ه ژ ویش و در عمق دل، ب هم خ ای ف رف اره، در ژ ود را در این ب هٔ خ دیش ون آدمی عقل و ان و چ
ارک ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت ی‌ن متِ ب ارهٔ عظ سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( که درب ف رگیِ ن ی رِ چ در اث

می‌ایستد، از سمانی ب ارهٔ امور ج یدن درب دیش د، از ان أمل می‌کن د و ت دیش ، می‌ان است
اتی سِ حی ف ، ن رگیِ آن ی ا چ ود؛ و ب دتر می‌ش یرومن سِ الهی ن ف د، ن أمل می‌کن ارهٔ همهٔ این امور ت ای دل درب رف ود و از ژ ا عقل خ گامی که آدمی ب هن
می‌ایستد. یاهل اور )Yahel Or(، از تسماح تسدک )הצמח צדק(، که در از سمانی ب ارهٔ امور ج یدن درب دیش د، از ان ش خ ان می‌ب دن ج ه ب که ب
سِ حیوانی )נפש ف هم )בינה, Binah( ن یح می‌دهد که این امر حکمت )חכמה, Chochmah( و ف ده، توض قل ش ‌های Kehot ن ت یادداش
هٔ ب ت مرت اً در هف ‌ها عمدت رف نِ ظ  کست یرا ش ، ز ‌تر است فِ آن آسان الایشِ عواط د؛ و این از پ الایش می‌کن הבהמית, Nefesh HaBahamis( را پ

رودین )ספירות, Sefiros( روی داد. لیِ ف تج

להוליד מרוח בינתה והתבוננותה אהבה עזה כרשפי אש26 לדבקה בו ית׳ בדביקה וחשיקה וחפיצה

בהתלהבות עצומה

هابی ا الت ، و ب واست اق و خ ی ت گی، اش ست ا دلب ا ب ، پدید آورد؛ ت راره‌های آتش ون ش ، چ ان قی سوز ویش عش أملِ خ هم و ت ا از روحِ ف ت
د، یوند یاب ارک است پ ب ه او که مت یم، ب ن و عظ ی آتش

ا ن ب ت یوند یاف رای پ اقی ب ی ت ، و اش راره‌های آتش ون ش ، چ ان قی سوز ه‌ای پدید می‌آورد: عش هایتِ مطلق عاطف ی‌ن متِ ب ارهٔ عظ سِ الهی درب ف أملِ ن ت
. ن ی هابی آتش ا الت او، ب

28 עד כלות הנפש כמ״ש נכספה וגם כלתה נפשי27 וגו׳.

، آری، اق است ت انم مش : »ج ده است ته ش ‌که نوش ان ن د )כלות הנפש, kelos hanefesh(، چ ه‌تمامی بسوز ا که نفس ب ج ا آن ت
ر. د«، و الی آخ ه‌تمامی می‌سوز ب

د: ن وصف می‌کن ی ن امیر آن را چ دهٔ مز د )כלות הנפש, kelos hanefesh(. سراین ه‌تمامی بسوز دید است که نفس آماده است ب ان ش ن اق چ ی ت اش
د«. ه‌تمامی می‌سوز ، آری، ب اق است ت انم مش »ج
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ועמך לא חפצתי בארץ29 כלה שארי ולבבי30 וגו׳. ואזי תהיה החכמה שבנפש החיונית כשמן הנמשך
31 אחר הפתילה שהיא נר ה׳ נשמת אדם32,

سِ ف ‌گاه حکمت )חכמה, Chochmah( در ن . آن ز این سم و دلم تحلیل می‌روند«، و ج دارم؛ ج ن ن می واسته‌ای در ز چ خ ا تو هی »ب
: نِ آدمی« است ا راغِ ה׳، ج له همان »چ ی ت ود؛ و ف یده می‌ش له کش ی ت الِ ف ب ه دن ود که ب واهد ب نی خ د روغ ن اتی مان حی

سِ ف ق در ن گامی که این عش سم و دلش تحلیل می‌روند. هن دارد، و ج ن ن می واسته‌ای در ز چ خ ا ה׳ هی امیر ادامه می‌یابد: ب دهٔ مز قِ سراین ا ی ت اش
الِ ب ه دن ود که ب نی می‌ش د روغ ن ، مان نِ آن ید دیش یرویِ ان اتی، یعنی ن سِ حی ف ود، حکمتِ ن عله‌ور می‌ش الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( ش
ده، این حکمت را حکمتِ قل ش ‌های Kehot ن ت راغِ ה׳«. Yahel Or، که در یادداش ، یعنی »چ سِ الهی است ف له ن ی ت ود؛ و ف یده می‌ش له کش ی ت ف

ه سویِ قدوسیت سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( که می‌تواند ب ف لِ ن د؛ یعنی عق ( می‌دان ش ش نُوگا )נוגה, nogah؛ درخ
ود. رده ش الا ب ب

שהנשמה היא הפתילה המחברת אור האהבה עזה ורשפי אש להאיר בנה״ב ]בנפש הבהמית[ עד שתכלה

ותכסוף ג״כ לדבקה בו בדביקה חשיקה כו׳.

د ز بسوز ی ا آن ن د، ت اب ت سِ حیوانی ب ف ا در ن یوند می‌دهد ت ه هم پ راره‌های آتش را ب ان و ش قِ سوز  ورِ عش له‌ای است که ن ی ت ، ف ان یرا ج ز
. ز این ، و ج اق ی ت ه اش ته ب یدنی آمیخ سب ا چ ود، ب ه او ش یدن ب سب قِ چ ا ت و مش

د و ز می‌سوز ی سِ حیوانی ن ف ‌گاه ن ابد. آن ت ور در آن ب ا ن یوند می‌دهد ت سِ حیوانی پ ف ه ن ود را ب نِ خ  ی قِ آتش  علهٔ عش له، ش ی ت سِ الهی، یعنی ف ف ن
د. عله می‌سوز ن در ش ‌گونه که روغ ود، همان ه ה׳ می‌ش یدن ب سب قِ چ ا ت مش

ולהיות ואהבת וגו׳ בכל לבבך33 וגדול יהי׳ ]יהיה[ כח כלות הנפש הבהמית ביתר שאת בבחי׳ שמן הנכלה

ועולה עד שנעשה ממנו כולו אש של אור הנר

kelos ,ن )כלות הנפש ت رای سوخ سِ حیوانی ب ف یرویِ ن ود«؛ و ن ا تمامیِ دلِ خ ، »ب ز این داری«، و ج ‌سان »دوست ب دین و ب
راغ ورِ چ ه آتشِ ن ‌که تمامِ آن ب ا آن الا می‌رود، ت د و ب نی که می‌سوز ون روغ د، همچ واهد رسی راتر خ ار ف سی ه‌ای ب ب ه مرت hanefesh( ب

ود، بدل ش
ه ، »ب ن ت رای سوخ سِ حیوانی ب ف ودِ ن قِ خ ا ی ت ا می‌آورد. اش ه‌ج ا هر دو گرایش ب ود« را ب ا تمامیِ دلِ خ داری... ب ، انسان »دوست ب ‌سان دین ب

ود. راغ بدل می‌ش علهٔ چ ه ش د و تماماً ب نی که یکسره می‌سوز د روغ ن رد؛ مان دت می‌گی راتر« ش ار ف سی ه‌ای ب ب مرت

11
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ش 5 · ¶12–13 بخ

راغِ یک מצוה چ

ע״י בחי׳ צעק לבם34 והוא התהפכות בחי׳ האש שבה. ורשפי אש אהבה עזה כו׳. וזהו נר של הנשמה

שהיא מהתבוננות נפש האלהית עצמה:

. و این ز این ، و ج ان قی سوز «، عش راره‌های آتش ، و »ش نِ آن است یِ آتشِ درو رآورد«، که دگرگون ریاد ب ان ف هٔ »دلش ب ه‌واسطهٔ مرت ب
مه می‌گیرد. ش سِ الهی سرچ ف ودِ ن أملِ خ ان است که از ت راغِ ج چ

ه ה׳ بدل می‌گردد. این ن ب ی قی آتش ه عش ود و ب سِ حیوانی دگرگون می‌ش ف ودِ ن رآورد« رخ می‌دهد: آتشِ خ ریاد ب ان ف قِ »دلش این امر از طری
مه می‌گیرد. ش سِ الهی سرچ ف ودِ ن أملِ خ ان است که از ت راغِ ج همان چ

36 ולקשרה וענין נר של המצוה היא שהמצוה יש לה סגולה פרטית35 להעלות את נה״ב ]נפש הבהמית[

באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה37 כמא׳ ]כמאמר[ אק״ב ]אשר קדשנו במצותיו[ בקדש העליון שהוא למעלה מן

ההשתלשלות.

سِ حیوانی )נפש הבהמית, ف ا ن ه‌ای )סגולה, segulah( دارد ت یرویِ ویژ راغِ מצוה )mitzvah( این است که מצוה ن ای چ و معن
‌که ان ن یوند دهد؛ چ اد او( پ ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( )مت ی‌پ ورِ ب ه ن رد و آن را ب ب الا ب Nefesh HaBahamis( را ب

ولِ عوالم ز رهٔ ن ی ج ن راتر از ز ، که ف رین ا قداستِ ب : ب « آمده است ته است ‌هایش مقدس ساخ رمان ا ف ارتِ »که ما را ب در عب
. )השתלשלות, hishtalshelus( است

یوند ایان پ ی‌پ ورِ ب ه ن رد و آن را ب ب الا ب سِ حیوانی را ب ف ا ن ه دارد ت یرویی ویژ د: mitzvah ن یوه‌ای دیگر عمل می‌کن ه ش راغِ یک mitzvah ب چ
ن می‌گوید که رین سخ «، از قداستی ب ته است ‌هایش مقدس ساخ رمان ا ف ود، یعنی »که ما را ب ته می‌ش ر یک mitzvah گف رکتی که ب دهد. ب

رین قداست الات ودِ ب ده، آن را خ قل ش ‌های Kehot از او ن ت ه )אדמו״ר האמצעי(، که در یادداش لر رب ت ؛ می رهٔ عوالم است ی ج ن راتر از سراسر ز ف
. رِ قداست است الات بِ ب راتر از همهٔ مرات واند که ف می‌خ

כי המצות הם לבושין38 ונק׳ לבוש מלכות שהם בחי׳ מקיפים שמקיפים ומלבישים את39 הנפש

מראשה ועד רגלה

د که نفس را از ن راگیر )מקיפים, makifim( هست بِ ف راکه مرات د؛ چ ون امیده می‌ش اهانه« ن امه‌های ش اس‌اند و »ج یرا מצוות لب ز
د، ن ان رند و می‌پوش را می‌گی ا ف ا پ سر ت

د، ن ان د و می‌پوش ن ا احاطه می‌کن ا پ رند: نفس را از سر ت راگی بِ ف یرا مرات اهانه«، ز امه‌های ش د، یعنی »ج ون امیده می‌ش امه« ن מצוות »ج

اند. دن را می‌پوش ‌گونه که لباس ب همان

12
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להיות צרורה בצרור החיים את40 ה׳ ממש שעי״ז מעלה את הנפש כמו האדם כשהוא לבוש יכולין

להמשיך אותו ע״י לבושו.

ن دارد، ر ت ‌گونه که وقتی انسانی لباس ب رد؛ همان الا می‌ب ، ]מצוה[ نفس را ب د. از این طریق اش ات بسته ب دِ حی ون ی ا ה׳ در پ عاً ب ا واق ت
ید. ال کش ب ه دن اسش ب ه‌واسطهٔ لب می‌توان او را ب

د، ی ال کش ب ه دن اسش ب ه‌واسطهٔ لب ‌گونه که می‌توان انسانی را ب . همان ات بسته« است دِ حی ون ی ا ה׳ در پ ، »ب یده است نفس که در מצוות پوش
رد. الا می‌ب ود ب امه‌ای است که نفس را همراه خ ون ج ز چ ی מצוה ن

41 שע״י שצרור בחרט זורקין אותו למעלה יותר. הכלל שכל בחי׳ מקיף הוא וכן כצרור אבן במרגמה.

העלאה למעלה.

د. قاعده این است که ن اب می‌کن الاتر پرت ، آن را ب گ در کیسه‌ای بسته است ون سن ده«: چ ن بسته‌ش لاخ گی در ف ون سن ، »چ ن ی ن همچ
. ن است ت الا رف ب ب هٔ احاطه‌گر )מקיף, makif( موج ب هر مرت

ریِ هٔ عب د. واژ ن اب کن ا دست پرت ود که ب اب می‌ش گی پرت الاتر از سن ار ب سی د، ب اش ده ب ن بسته ش لاخ گی که در ف : سن تصویر دومی است
ی را ز ی ه چ ؛ و قاعده این است که هرچ ده« آمده است دگی بسته ش ن دِ ز ون ی ارت »در پ ه‌ای است که در عب ده« )tzeror( همان واژ »بسته‌ش
یوند ه هم پ یوه ب ن ش ه همی ه )אדמו״ר הזקן( این دو آیه را ب رد. در תורה אור، משפטים )76a(، آلتر رب الا می‌ب راگیرد )makif(، آن را ب ف

ات مهٔ حی ش وه‌ها، به‌سوی سرچ ز ت ‌های توراه و می ش ها« و پوش ه‌واسطهٔ »روز ‌رو، ب این ده است و از ن بسته ش لاخ گی در ف ون سن می‌دهد: روح چ
اوج می‌گیرد.

ולכן לובשין טלית ותפלין קודם התפלה להמשיך בחי׳ מקיף42 למעלה להעלות את נה״ב ]נפש הבהמית[

בתפלה כנודע שאין התחתון עולה למעלה עד שיורדת תחלה הארה מלמעלה. והתפלה היא עליית נה״ב

]נפש הבהמית[.

رود الا ف ه‌ای از מקיף را از ب ب ا مرت د ت ن ن )תפלין, tefillin( می‌پوش لی ی ف الیت )טלית, tallis؛ ردای دعا( و ت یش از دعا ت ‌رو، پ این از
ر ‌ت ن ایی هٔ پ ب ، مرت ‌که دانسته است ان ن یرا چ د؛ ز رن ب الا ب سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( را در دعا ب ف آورند و ن

. سِ حیوانی است ف رود آید. و دعا، صعودِ ن الا ف ست پرتویی از ب ا آنکه نخ الا نمی‌رود ت ب
سِ حیوانی ف رود می‌آورند که ن راگیر ف ها نوری ف وند: آن یده می‌ش یش از دعا پوش رند )makifim(، پ ‌گی یرامون ، که پ ن لی ی ف الیت و ت ‌رو ت از همین
د: مگر روح ‌تر مطرح می‌کن یق ده، پرسش را دق قل ش ‌های Kehot ن ت ‌که در یادداش ان ن ه )אדמו״ר האמצעי(، چ لر رب ت رد. می الا می‌ب را در دعا ب
هٔ ب ، مرت ‌که دانسته است ان ن یرا چ وند؟ ز یده ش ست پوش ن نخ لی ی ف الیت و ت اید ت را ب د؟ پس چ گی ה׳ تمرکز کن ر یگان ما ب هایی در شِ ن ه‌ت نمی‌تواند ب

. سِ حیوانی است ف رود آید؛ و دعا، صعودِ ن الا ف ست پرتویی از ب الا رود مگر آنکه نخ ‌تر نمی‌تواند ب ایین پ

13
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ולכן התפלה היא נוסחא אחת בכל יום כל ימי חייו של אדם הקצובים לו ימי שנותינו בהם שבעים

שנה43 הם כפי נצוצות נפש הבהמיית שצריכין להעלות )משא״כ נפש האלהית היא נצחית( וכל יום נעשה

בחי׳ חדשה.

«؛ این اد سال است ت های سال‌های ما هف : »روز نی واحد است ، مت رِ انسان دّ های عمرِ مق رای[ همهٔ روز ، ]ب ‌رو، دعا در هر روز این از
ه از ه‌ای ت ب ن (؛ و هر روز ج اودانه است سِ الهی، که ج ف لاف ن رخ رند )ب اظ ن د، مت ون رده ش الا ب اید ب سِ حیوانی که ب ف رقه‌های ن ا ج ها ب روز

پدید می‌آید.
ر است که اظ ن سِ حیوانی مت ف رقه‌هایی از ن ا ج رِ او ب دّ یرا هر روز از سال‌های مق د، ز رِ انسان یکسان می‌مان دّ دگیِ مق ن های ز ن دعا در همهٔ روز مت

سِ حیوانی پدید می‌آید. ف ه از ن از ه‌ای ت ب ن . هر روز ج اودانه است سِ الهی ج ف رد؛ اما ن ب الا ب ها را ب اید آن ب

וצריך להעלות גם אותו נצוץ שמתחדש והכל היא העלאה אחת )משא״כ לימוד התורה צריך דוקא
44 ללמוד בכל יום דבר חדש(

ماً هر روز اید حت لاف مطالعهٔ توراه، که ب رخ ها یک صعود است )ب ود، و همهٔ این رده ش الا ب اید ب ه پدید می‌آید ب از رقه‌ای هم که ت آن ج
.) ت ه‌ای آموخ از مطلب ت

اوت ف د. مطالعهٔ توراه مت ایت می‌کن ، همان دعا کف نِ هر روز از همان نوع صعود است رد الا ب ون ب ود؛ اما چ رده ش الا ب اید ب ز ب ی هٔ هر روز ن از هٔ ت رق ج
. ت ه‌ای آموخ از اید هر روز مطلب ت : ب است

ולכן כל המצות נקראות בשם צדקה45 כי צדקה תרומם גוי46

ش ملتی را ش خ یرا »ب د، ز ن وان ش )צדקה, tzedakah( می‌خ ش خ امِ ب ه ن ‌ها؛ מצות, mitzvos( را ب رمان وه‌ها )ف ز ت ‌رو همهٔ می این از
رد«. الا می‌ب ب

ن عدها در מקץ )תורה אור 42c( همی ه ب رد«. آلتر رب الا می‌ب ش ملتی را ب ش خ یرا »ب د، ز ن وان وه‌ها را tzedakah می‌خ ز ت ن دلیل، همهٔ می ه همی ب
tzedakah وه‌ها ز ت یرا همهٔ می د، »ز ان اب ورِ توراه را می‌ت ، ن هاست هٔ آن ن به‌سوی ریش ایی وه‌ها، که صعودی از پ ز ت ام می ج د: ان ان می‌کن ی مطلب را ب

وند«. وانده می‌ش خ

48 כן ויותר מכן לאין קץ שע״י הצדקה וחסד שעושין למטה להחיות רוח שפלים47 ועני חשוב כמת.

נמשך רוח חיים מלמעלה מחיי החיים ב״ה להחיות מתים ממש

ه یر در حکم مرده است ــ ب ق د ــ و ف ه کن از ان را ت رودست نِ ف ا ا ج ام می‌دهد ت ج ن ان ایی ش و مهری که انسان در پ ش خ ه‌واسطهٔ ب یرا ب ز
ا مردگان را ود ت رود آورده می‌ش (، ف ارک است ب ات )ה׳ مت اتِ حی الا، از حی ات از ب ، روحِ حی یش از آن هایت ب ی‌ن ، و ب ‌سان همان

د، نده کن ه‌راستی ز ب
» ات اتِ حی الا، از ה׳ که »حی ات از ب ، روحِ حی ه آن . در پاسخ ب یر در حکم مرده است ق د، و ف ه می‌کن از ان را ت رودست نِ ف ا ی، ج ش و مهرورز ش خ ب

د. نده کن ه‌راستی مرده‌اند ز ا کسانی را که ب رود می‌آید ت ود، ف ن داده می‌ش ایی راتر از یاری‌ای که در پ هایت ف ی‌ن ه‌نحوی ب ، ب است
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ش 6 · ¶14–19 بخ

ورا نور است ت

בבחי׳ ימין מקרבת49 וימינו תחבקני50 ממש באור המקיף שמלמעלה לרומם ולהעלות את הנפש למעלה

מעלה באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה ממש וזהו ענין נר מצוה:

ا روح را الا، ت ورِ מקיף از ب ا ن ه‌راستی، ب وش می‌گیرد«؛ ب د« و »دست راستش مرا در آغ دیک می‌کن ز به‌صورتِ »دست راست ن
ای (. و این است معن ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، )ה׳ مت ی‌پ ورِ ب ودِ ن ا خ رد، ت ب الاتر ب الاتر و ب د و ب ش خ عت ب رف

.)mitzvah ,رمان )מצוה راغِ یک ف چ
رد، الاتر می‌ب الاتر و ب الا که روح را ب راگیر از ب د«: نوری ف دیک می‌کن ز ، همان دستی که »ن وشِ دست راستِ ה׳ است نده‌کردن به‌صورتِ آغ این ز

. ن است راغِ یک mitzvah همی . مقصود از چ ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن ا خ ت

52 והיא אור וגילוי53 אך התורה אור51 הוא המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[.

אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש שלמעלה מעלה מהשתלשלות שירידת והדרגת סדר השתלשלות היא בחי׳

העלם והתלבשות אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה להיות התהוות מהות אחר מהות באופנים ומינים שונים.

ودِ کارگیِ خ ور و آش ، ن . این ن ایی ه پ الا ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ה׳، از ب ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد « یعنی ف ور است اما »تورا ن
ول و ز یرا ن ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( قرار دارد؛ ز ز رهٔ ن ی ج ن راتر از ز ار ف سی ؛ نوری که ب ، ה׳، است ایان ی‌پ ورِ ب ن
تی پس از ماهیت دیگر، ا ماهی ، ت ، ה׳، است ایان ی‌پ ورِ ب نِ ن  ت دن و در لباس قرارگرف ‌ش هان ن هٔ پ ب ول، مرت ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت دیِ ت ن ه‌ب درج

، پدید آید. اگون ‌ها و گونه‌های گون در صورت

ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن رود می‌آورد. تورا خ ن ف ایی ه پ الا ب ایان را از ب ی‌پ ورِ ب رد، ن ب الا ب ن ب ایی ‌که نفس را از پ ای آن ه‌ج د: ب الف عمل می‌کن هتِ مخ تورا در ج
؛ ایان است ی‌پ ورِ ب نِ ن د ‌ش هان ن ، پ ه‌پله‌اش له‌ب ولِ پ ز ره، در ن ی ج ن ‌که آن ز ، حال آن رهٔ عوالم است ی ج ن راتر از ز ار ف سی د؛ نوری که ب کار می‌ساز را آش
قل ‌های Kehot ن ت تواند پدید آید. یاهل اور )יהל אור(، که در یادداش لوق ب ا هر گونه‌ای از مخ ته ت ش قرار گرف ه‌لایه در پوش نوری که لایه‌ب

ور. له است و تورا ن ی ت رمان الهی[( ف واند: מצוה )mitzvah ]ف ون یک تصویر واحد می‌خ ده، آیه را همچ ش

14

וכמ״ש ישת חשך סתרו54 שהוא חשך והעלם ולא אור וגילוי. ועל התורה נאמר מגלה עמקות מני

55 וממעמקים קראתיך56 הוי״ה. חשך.

ارهٔ کاری. و درب ور و آش ، نه ن یدگی است اریکی و پوش «؛ این ت ت ویش ساخ گاه خ هان اریکی را ن : »او ت ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
ده‌ام.« وان اها تو را، ای ה׳، خ رف : »از ژ ز ی د«؛ و ن کار می‌ساز اریکی آش اها را از دلِ ت رف : »ژ ده است ته ش تورات گف

کاری. در ، نه آش یدگی است ود؛ پوش هان می‌ش ن اریکی«ای است که ה׳ در آن پ ولی )השתלשלות, hishtalshelus( همان »ت ز رهٔ عوالمِ ن ی ج ن ز
ار آن آورده ز در کن ی ده‌ام« ن وان اها تو را خ رف د«؛ و آیهٔ »از ژ کار می‌ساز اریکی آش اها را از دلِ ت رف ده است که »ژ ن وصف ش ی ن ل، تورات چ اب مق

. ته است ه کار رف ا ب رف رای ژ هٔ یکسانی ب یرا در هر دو، واژ ود، ز می‌ش

15
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וזהו תכלית בריאת האדם להמשיך על נפשו אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שלמעלה מן ההשתלשלות.

رود آورد؛ نوری که ویش ف نِ خ ا ر ج ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ב״ה را ب ی‌پ ورِ ب ‌که ن : آن شِ انسان رین ایتِ آف و این است غ
، ولِ عوالم )השתלשלות( است ز رهٔ ن ی ج ن راتر از ز ف

رود آورد. ویش ف نِ خ ا ر ج ، ب رهٔ عوالم است ی ج ن راتر از سراسرِ ز ایان را که ف ی‌پ ورِ ب شِ انسان آن است که ن رین ایتِ آف غ

להיות אור א״ס ב״ה שורה למטה כמו למעלה כמ״ש אני ראשון ואני אחרון57 ומבלעדי אין אלהים.

כלומר כשם שאני ראשון קודם שנבה״ע ]שנברא העולם[.

ز من م، و ج رین م و من آخ ن ی ست : »من نخ ده است ته ش ‌که نوش ان ن رد؛ چ ای گی الا ج ‌گونه که در ب ن همان ایی ایان ב״ה در پ ی‌پ ورِ ب ا ن ت
ود، ریده ش هان آف یش از آن است که ج م« پ ن ی ست ‌گونه که »من نخ .« یعنی همان یست چ אלקים )Elokim( ن هی

یش از م«، ה׳ را در پ رین م و من آخ ن ی ست ا، »من نخ عی ن اش ای گیرد. سخ الا ج ‌گونه که در ب ن همان ایی ایان در پ ی‌پ ورِ ب مقصود آن است که ن
ایی ه معن ان آن دو چ اصلهٔ می ن در ف یح می‌دهد که این سخ ون توض ار )מאמר( اکن ت د؛ و این گف هان و پس از آن یکسان وصف می‌کن ش ج رین آف
)Malchus ,روایی )מלכות رمان م« را ف رین د، »من آخ اره می‌کن ار )מאמר( اش ت ه این گف دارد. لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، واییکرا )۱د(، که ب
)Chochmah ,م« را حکمت )חכמה ن ی ست داگانه پدید می‌آید؛ و »من نخ ودِ ج ایی که وج ، ج یده است رودین پوش ה׳ می‌داند که در عوالمِ ف

م«. ش ر چ راب م در ب ش د، »چ واهد ش کار خ الا آش ‌گونه که در ب ن همان ایی ده این امر در پ . در آین ی‌گری )ביטול, bittul( است ف ودن می‌داند که خ

ואחרון לאחר שנברא העולם. כן מבלעדי דהיינו באמצעות בשעת בריאת העולם יהי׳ ]יהיה[ אור א״ס

ב״ה נמשך למטה שיהי׳ ]שיהיה[ בטול העולם במציאות כמו קודם שנברא ואחר שנברא והיינו ע״י
58 ,59 התורה כי אורייתא מחכמה נפקת.

، هان ش ج رین گام آف ه، هن ان « )מבלעדי, mibaladai(، یعنی در می ز من ، »ج راین اب ن د. ب ریده ش هان آف ، پس از آنکه ج ر« است و »آخ
، در ن ت ود داش نِ وج  هان در عی ا ج د، ت واهد ش یده خ ن کش ایی ه پ ، ب ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که او مت ی‌پ ورِ ب ن
. و این از طریق توراه هان و پس از آن است ش ج رین یش از آف ‌گونه که پ رسد؛ همان ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن ه خ ر او ب راب ب

ود«. یرا »توراه از حکمت )חכמה, Chochmah( صادر می‌ش ، ز است
ود دارد، هان وج مانی که ج نِ این دو، یعنی ز ا نِ می ما ه ز « ب ز من ، »ج ر« است « و پس از آن »آخ ست ش »نخ رین یش از آف ‌گونه که ה׳ پ همان
ده ریده نش د که گویی آف اش ی‌گر ب ف ودن ان خ ن ر او چ راب هان در ب ا ج ود، ت یده ش ن کش ایی ه پ اید ب ایان ب ی‌پ ورِ ب ز ن ی گام ن د: در آن هن اره می‌کن اش

ود. کار می‌ش ایان در آن آش ی‌پ ورِ ب ه‌ای که ن ب ود«؛ مرت یرا »توراه از حکمت صادر می‌ش د، ز ق می‌یاب . این امر از طریق توراه تحق است

16
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62 בראתיו בחי׳ תלמוד. 60 כבו״ד בגימטריא ל״ב61 הם ל״ב נתיבות חכמה. וכמ״ש לכבודי בראתיו.

יצרתיו בחי׳ משנה. ועשיתיו בחי׳ מקרא.

ا ر ب راب ر عددی ب ظ لال )כבוד، kavod( از ن ریدم.« ج لالِ من )כבודי، kevodi( آن را آف رای ج : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن و چ
هٔ )בחינה، bechinahِ( تلمود ب ریدم« مرت د. »آن را آف ن رِ حکمت )חכמה، Chochmah( هست ‌ها سی‌ودو مسی : این سی‌ودو است
ن مقدس تم« בחינהِ مت ؛ و »آن را ساخ ا )משנה، Mishnah( است ن ؛ »آن را صورت دادم« בחינהِ میش )תלמוד، Talmud( است

. )מקרא، Mikra( است

هٔ כבוד، سی‌ودو است ش عددیِ واژ ت )כבודי، kevodi(. ارز رید، صورت داد و ساخ [ آف لال من رای ج ز را ]ب ی ا می‌گوید که ה׳ همه‌چ عی آیهٔ اش
ا )רעיא מהימנא(، تساو من هی ا مِ عی وهار )זהר(، در رَ اره دارد؛ ز رِ Chochmah« اش ه »سی‌ودو مسی )کاف ۲۰، بِیس ۲، واو ۶ و دالت ۴( و ب
ش )בריאה، رین ابی از عوالمِ عالمِ آف ت از عل، که ب مار می‌آورد. این سه ف ه ش اع می‌دهد، כבוד را سی‌ودو ب ه آن ارج تِ کهوت ب )צו(، که یادداش

ر اظ ن ن مقدس مت ا و مت ن لمود، میش ا ت ا ب ج د، در این ن ی )יצירה، Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה، Asiyah( هست ش خ ‌ب Beriah(، عالمِ صورت

ده‌اند. ش

שכולם הם בבחי׳ חכמה ואור א״ס ב״ה שורה ומתגלה בחכמה63 שאין שם שום הסתר פנים.

کار اد او، در חכמה قرار دارد و آش ارک ب ب ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب د، و ن ن ‌ها در בחינהِ חכמה هست یرا همهٔ آن ز
. یست هره‌ای ن یدگیِ چ ‌گونه پوش ایی که هیچ ود؛ ج می‌ش

ا ی ان رحِ ت ود. ش کار می‌ش یدگی آش ‌گونه پوش دون هیچ ایان قرار دارد و ب ی‌پ ورِ ب د، و در חכמה، ن رن مه می‌گی ش شِ تورات از חכמה سرچ خ هر سه ب
دارد؛ و ود ن ز وج ی ‌چ ار او هیچ یقی است و در کن هٔ حق هایتِ مطلق )אין סוף، Ein Sof( یگان ی‌ن یح می‌دهد: ب صل 35، دلیل آن را توض )תניא(، ف

ود دارد. لّیِ بی‌پردهٔ ה׳ را در خ ‌هایش تج ش ، تورات در همهٔ بخ راین اب ن . ب این همان בחינהِ חכמה است

17

ושם הוא בחי׳ אני ה׳ לא שניתי64 כמו קודם שנברא העולם. ולכן רב יהודא דכולי תנויי׳ בנזיקין65 הוה

לזכות את הזכאי. ולחייב את החייב. להפריד ביניהם. בכדי להפריד החיצונים מהקדושה ויתפרדו כל

פועלי און66 כו׳.

‌رو راو یهودا )רב יהודא( که این ود. از هان ب نِ ج د ریده‌ش یش از آف ‌گونه که پ ، همان کرده‌ام« است یر ن ی غ ، ה׳، ت هٔ »من ب ا مرت ‌ج و آن
نِ ا د و می اهکار را محکوم کن رئه و گن ب اه را ت ا بی‌گن [ ت ت ود، ]می‌آموخ ن )נזיקין، Nezikin( ب یکی نِز  ] بِ ی رت سراسرِ درسش در ]ت

یره. وند«، و غ ده ش دکاران پراکن د و »همهٔ ب دا ساز یرونی را از قداست ج یروهای ب ا ن د؛ ت کن دایی اف ‌ها ج آن

یش از ‌گونه که پ ، درست همان کرده‌ام« است یر ن ی غ ، ה׳، ت ود، ה׳ همان »من کار می‌ش قِ توراه آش در حکمت )חכמה, Chochmah( که از طری
ی ، یعن ن یکی نِز بِ  ی رت ‌که تلمود می‌گوید ـ تمامِ درسش را در ت ان ن ود ـ چ گار خ را راو یهودا در روز یح می‌دهد که چ وع توض . این موض ش رین آف
یروهای ‌سان ن دین د و ب کن دایی می‌اف ‌ها ج نِ آن ا ولیتِ هر کس، می اهی یا مسئ ارهٔ بی‌گن ا داوری درب واند: او ب ‌ها، می‌خ سارت نِ مدنی و خ  ی قوان

وند«. ده ش دکاران پراکن ا »همهٔ ب دا می‌کرد؛ ت یرونی را از قداست ج ب

18
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ולכן היה פטור מן התפלה67 לפי שהיתה תורתו אומנתו68 כר׳ ]כרבי[ שמעון בן יוחאי וחביריו.

. ن یوحای )רבי שמעון בן יוחאי( و یارانش یمون ب ون ربی ش ود؛ همچ هٔ او ب یش یرا توراه پ ود، ز ماز معاف ب ‌رو او از ن این از
ود. ان ب هٔ آن یش ن یوحای و یارانش که درسِ توراه تمامِ پ یمون ب ون ربی ش ود، همچ ماز معاف ب ن رو راو یهودا از ن از همی

והיינו מפני שרב יהודא היה אדם גדול מאד עד שאמר עליו שמואל אין זה ילוד אשה69 דאימתא

דמאריה עליה שהי׳ ]שהיה[ בחינת ביטול לאוא״ס ]לאור אין סוף[ ב״ה שהמשיך עליו בק״ש ]בקריאת שמע[.

اده نی ز ص از ز خ : »این ش ت اره‌اش گف موئل )שמואל( درب ا که ش ‌ج ا آن ود؛ ت رگ ب ز ار ب سی ود که راو یهودا مردی ب این از آن رو ب
Or ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب رِ ن راب ی‌گری )ביטול, bittul( در ب ف ودن هٔ خ ب ود؛ او در مرت ر او ب تِ سرورش ب ب یرا هی «، ز ده است نش

رود آورد. ود ف ر خ ماع ب تِ شِ ؛ نوری که آن را در قرائ ت اد، قرار داش ارک ب ب Ein Sof(، مت

ود. ر او ب تِ سرورش ب ب یرا هی «، ز ده است اده نش نی ز ص از ز خ : »این ش ت ارهٔ او گف موئل درب د: ش ن می‌کن وع را روش رگیِ راو یهودا این موض ز ب
رود آورد. ود ف ر خ ماع ب قِ شِ ود؛ نوری که از طری ایان در حالتِ ביטול ب ی‌پ ورِ ب رِ ن راب او در ب

)כי מן הק״ש ]הקריאת שמע[ לא היה פטור ואפילו ר׳ ]רבי[ שמעון בן יוחאי וחביריו אלא מן התפלה(

ودند[.( ماز ]معاف ب قط از ن ز ف ی ن یوحای و یارانش ن یمون ب ود؛ و حتی ربی ش ب ماع معاف ن تِ شِ یرا او از قرائ )ز
ماع، ودند. شِ ماز معاف ب قط از ن ز ف ی ن یوحای و یارانش ن یمون ب ود؛ حتی ربی ش ب ماع معاف ن اید که راو یهودا از شِ ز ز می‌اف ت ران نِ پ ا ماامار در می

. اقی است رای همگان ب ود، ب رود آورده می‌ش ود ف ر خ قِ آن ביטול ب که از طری

70 ודברי אשר שמתי בפיך71 וכמארז״ל והיתה תורתו ג״כ בבחי׳ בטול ממש בבחי׳ ואשים דברי בפיך.
72 ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מתניתין מלכתא.

هاده‌ام«، ت ن ود را که در دهان هاده‌ام« و »کلامِ خ ت ن ود را در دهان هٔ »و کلامِ خ ب ود؛ در مرت یقی ب هٔ ביטולِ حق ب ز در مرت ی و توراهِ او ن
،» ا ملکه است ن ه‌اند: »میش ت اد، گف ارک ب ان مب نِ ما، که یادش ما ‌که حکی ان ن و چ

ا ن مان میش ن رو حکی د. از همی ‌که آیات می‌گوین ان ن ود، چ ده ب هاده ش نِ او ن ود: گویی کلامِ ה׳ در دها ودِ ביטול ب ز خ ی درسِ توراهٔ راو یهودا ن
ا ن یح می‌دهد: میش موس )49b(، این تصویر را توض د؛ آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( در توراه اور )תורה אור(، شِ ن وان )משנה( را »ملکه« می‌خ

د. دا می‌کن از ج وع را از مج اپاک را از پاک و ممن الایش در حکمت است که ن رای پ کاری ب
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בחי׳ מלך שמצוה וגוזר שיהי׳ ]שיהיה[ הפסק כך73 כי מלך במשפט יעמיד ארץ74 לזכות את הזכאי כו׳.

שיש ב׳ בחי׳. בחי׳ עבד שלומד כדי שידע רצון המלך.

ا د«، ت ن را استوار می‌کن می ا داوری، ز اه ب یرا »پادش د؛ ز اش ن ب ی ن رمان می‌دهد و حکم می‌راند که داوری چ اه که ف هٔ یک پادش ب مرت
اسد، ن ش اه را ب ا ارادهٔ پادش د ت ادمی که می‌آموز هٔ خ ب ود دارد: مرت ه وج ب راکه دو مرت یره. چ د، و غ رئه کن ب اه را ت بی‌گن

قل ه ن ل، ب موئ د«. توراس ش ن را استوار می‌کن می ا داوری، ز اه ب یرا »پادش د؛ ز اش ن ب ی ن اهی است که حکم می‌راند که داوری چ د پادش ن ا مان ن میش
الا پدید می‌آورد: ، همان حکم را در ب اهکار در درسش نِ گن اه و محکوم‌کرد هٔ بی‌گن رئ ب ا ت یح می‌دهد که راو یهودا ب ، توض هوت ‌های کِ ت از یادداش

اه. عد می‌گوید، پادش شِ ب خ ‌که ب ان ن اه را دریابد و، چ ا ارادهٔ پادش د ت ادمی که می‌آموز ود دارد: خ نده وج ود«. دو گونه آموز ای خ ز در ج ی »هر چ

ובחי׳ מלך שבעת לימודו הוא הגוזר ומצוה לעצמו כו׳ וז״ש ]וזהו שכתוב[ ויהי בישרון מלך75 לפי

ששכינה היתה מדברת76 מתוך גרונו של משה.

ته یره. و این همان است که نوش رمان می‌دهد، و غ د و ف ود اوست که حکم صادر می‌کن ، خ ن ت گامِ آموخ اهی که هن هٔ پادش ب و مرت
. ت ن می‌گف ورِ الهی )שכינה, Shechinah( از گلوی موسی )משה( سخ یرا حض ود«، ز اهی ب ورون پادش ش ده: »و در یِ ش

ود« را اهی ب ورون پادش اله این آیهٔ »در یش د. مق ون را حکم می‌کن ان ود او ق د، خ گامی که می‌آموز : هن اه است د پادش ن نده مان نوع دومِ آموز
ه )אדמו״ר ، در توراه اور )תורה אור(، 38a، آلتر رب ن ی یش الهٔ پ . در مق ت ن می‌گف ورِ الهی از گلوی او سخ یرا حض رد، ز ه‌کار می‌ب ارهٔ موسی ب درب
؛ و کسی که در ت ن گف رماید«، از گلوی موسی سخ ی )ה׳, Havayah( می‌ف هارحرف امِ چ ارتِ »ن ارِ ה׳، در عب ت ته را می‌آورد: گف ن گف הזקן( همی

ت انم را که در دهان ن ه »سخ ان )מסירות נפש, mesirus nefesh( می‌رسد، ب ا پای ج داکاری ت ه ف ماع )שמע, Shema( ب »یکی« در دعای ش
هاده‌ام« می‌رسد. ن

וכך ר׳ ]רבי[ שמעון בן יוחאי וחביריו ורב יהודא לפי מדרגתו.

ودند. ن ب ی ن ود، چ هٔ خ ب ، و راو یهودا )רב יהודא( به‌حسب مرت ار یوحای )רבי שמעון בר יוחאי( و همراهانش یمون ب ن ربی ش ی ن همچ
ودند. اه ب ان پادش ش ن ت ودند: در آموخ ن ب ی ن ز چ ی ود، ن هٔ خ ب ، و راو یهودا در مرت ار یوحای و همراهانش یمون ب ربی ش

19



اها מקץ · مامار 11 وراه اور · پاراش ت מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ

21likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/11/

ش 7 · ¶20–21 بخ

ار یکدیگر ن و نور در کن له، روغ ی ت ف

שכפי ערך בטול נפשו לאור א״ס ב״ה. ככה היתה המשכת אור א״ס ב״ה בתורתם ועבודתם. והמשנה

המדברת בפיהם היא דבר ה׳ ממש. ועי״ז נמשך בטול העולם במציאות למטה כמו למעלה:

ی‌گری )ביטול, ف ودن ه خ اد، ب ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب رِ ن راب ص در ب خ سِ ش ف ه که ن داز ه همان ان یرا ب ز
دمتِ ه تورات و خ اد، ب ارک ب ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب د، ن [ می‌رسی ن لال دانست ق ر ה׳ بی‌است راب ود را در ب ود، خ ظ وج ا حف bittul( ]یعنی ب

هان ی‌گریِ ج ف ودن ود. از این راه، خ نِ ה׳ ب  اً سخ ت ق ی ، حق ت ن می‌گف ان سخ ایی )משנה( که از دهان آن ن د. و میش رود آورده می‌ش ان ف آن
ود. رود آورده می‌ش الا ف د ب ن ز همان ی ن ن ایی ود، در پ در عرصهٔ وج

ایی ن ود. پس میش رود آورده می‌ش دمت او ف ه تورات و خ تر ب یش ور ب ه حالتِ ביטול درآید، آن ن ایان ب ی‌پ ورِ ب رِ ن راب تر در ب یش ص ب خ سِ ش ف ه ن هرچ
الا در حالتِ ביטול قرار د ب ن ز درست همان ی ن ن ایی هان در پ ودِ ج نِ ה׳ است و از این راه، وج  اً سخ ت ق ی د، حق ان می‌آوردن ب ر ز مانی ب ن حکی ی ن که چ

می‌گیرد.

והנה אור התורה הזה נאחז ומתחבר במצוה כי כל התורה שלפנינו הן תושב״כ ]תורה שבכתב[ ושבע״פ

]ושבעל פה[ עיקרן ויסודותן היא במצות

یش روی یرا سراسر توراتی که پ ورد؛ ز یوند می‌خ ه آن پ رار می‌یابد و ب ق رمان )מצוה, mitzvah( است ورِ تورات در ف ، این ن ون اکن
. ‌ها )מצות, mitzvos( است رمان ادش در ف ی ن وهر و ب اهی، ج ف ه توراتِ ش ه توراتِ مکتوب و چ ، چ ماست

اهی، ف ه ش ه مکتوب و چ ، چ ادِ کل تورات ی ن وهر و ب یرا ج رد؛ ز ای می‌گی له ج ی ت عله در ف ‌گونه که ش د، همان رار می‌یاب ق رمان است ورِ تورات در ف ن
د. ن ‌ها هست رمان ف
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78 כו׳ שהן בחי׳ כד שנשאב מים העליון80 77 כ״ד ספרין דאורייתא79, שע״ז נאמר ותמלא כדה ותעל.

חכמה עלאה של א״ס ב״ה שהוא עד אין קץ ותכלית וע״ז נאמר והיו הדברים האלה81 אשר אנכי מצוך.

אנכי דייקא.

؛ ز آن « و ج اب تورات هار )כ״ד, kaf-dalet( کت ‌وچ یست «: »ب ت الا رف ود را پر کرد و ب هٔ خ : »و کوز ده است ته ش ارهٔ این گف درب
هایتِ مطلق )אין ی‌ن نِ ب ری ، یعنی حکمتِ ب رین بِ ب ه )כד, kad( که آ د؛ کوز ن ه )בחינה, bechinah( هست هٔ کوز ب ‌هایی که مرت کتاب
انی که ن : »و این سخ ده است ته ش ارهٔ این گف . و درب ها و بی‌حد است ت ی‌ان ود؛ حکمتی که ب یده می‌ش ا آن کش סוף, Ein Sof( ב״ה، ب

اص. « به‌طور خ د«؛ »من اش ن ب ی ن رمان می‌دهم چ ه تو ف من )אנכי, Anochi( ب

بِ ا هار کت ‌وچ یست ( همان ب هار است ‌وچ یست گر ب مایان هٔ او )כד, kad؛ که حروف آن ن «: کوز ت الا رف ود را پر کرد و ب هٔ خ قه )רבקה( »کوز رف
انی که من )אנכי, ن ‌رو آیه می‌گوید: »این سخ این د. از ن رومی‌کش ، را ف هایتِ مطلق ی‌ن ، یعنی حکمتِ ب رین ‌های ب اب مقدس است که آب کت
Torah ,ه )אדמו״ר הזקן( در توراه اور )תורה אור رند. آلتر رب مه می‌گی ش ودِ او سرچ « خ نِ ‌ها از »م رمان رمان می‌دهم«؛ ف ه تو ف Anochi( ب

ز می‌گوید، تورات در امور مادی، ی امر ن ‌گونه که این مئ اید، همان ز واند و می‌اف ا می‌خ ن معن ه همی قه را ب هٔ رف Ohr(، تولدوت )18a(، کوز

ود. کار ش د و »من )אנכי, Anochi(« آش ن الایش یاب ‌ها پ رمان ا از راه ف ده است ت یده ش انی‌ها پوش محصولات و قرب

והמצוה היא הפתילה שמתלבשת בנפש השכלית והחיונית להעלות׳ ולקשרה באור התורה שהיא בחי׳
83 חכים ולא בחכמה ידיעא82 הפך שכל אנושי ובה שורה א״ס ב״ה כמ״ש ה׳ בחכמה יסד ארץ.

ورِ تورات ه ن رد و ب ب الا ب ا آن را ب ای می‌گیرد ت اتی ج لانی و حی سِ عق ف له‌ای است که در ن ی ت رمان الهی( همان ف و מצוה )mitzvah؛ ف
هایتِ مطلق )אין סוף, ی‌ن لِ انسانی، و ب رِ عق راب ، در ب نی« است ا حکمتی دانست ، اما نه ب هٔ »حکیم است ب یوند دهد؛ نوری که مرت پ

هاد.« اد ن ی ن ا حکمت ب ن را ب می : »ה׳ ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن ای دارد؛ چ اد، در آن ج ارک ب ب Ein Sof(، که مت

رد و ب الا ب ا آن را ب ای می‌گیرد ت اتیِ انسان ج لانی و حی سِ عق ف له در ن ی ت . این ف له است ی ت ود: מצוה )mitzvah( همان ف ون تصویر کامل می‌ش اکن
ا ن را ب می : »ה׳ ز ‌که آمده است ان ن ای دارد؛ چ هایتِ مطلق در آن ج ی‌ن اوت است و ب ف ا حکمتِ انسانی مت یوند دهد؛ حکمتی که ب ورِ تورات پ ه ن ب

هاد.« اد ن ی ن حکمت ب

אך צריך להקדים התבוננות של נפש האלקית היא נר ה׳ נשמת אדם84 כדי להיות ואהבת וגו׳ בכל

לבבך85 כי רוח אייתי רוח86 ואמשיך רוח וכמ״ש אם ישים אליו לבו87 וגו׳

ا »دوست «، ت نِ انسان ا راغِ ה׳، ج ؛ همان »چ ت سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( پرداخ ف أملِ ن ه[ ت اید ]ب ست ب اما نخ
: »اگر ده است ته ش ‌که نوش ان ن د«؛ و چ رومی‌کش یرا »روح، روح را می‌آورد و روح را ف د؛ ز ق یاب « تحق ا تمامِ دلت داری...« »ب ب

هد...« ن ه سوی او ب دلش را ب

ر )זהר, Zohar( می‌گوید روحی از وهَ ود. ز ته ش گیخ ران ا تمامِ دل« ب ق »ب ا عش د ت أمل کن راغِ ה׳«، ت سِ الهی، »چ ف اید ن ست ب ‌همه، نخ ااین ب

ن ود از آن سخ ای سادهٔ خ هد«، که در معن ن ه سوی او ب نِ ایوب )איוב(، »اگر دلش را ب  د؛ و سخ رومی‌کش الا را می‌آورد و ف ، روحی از ب ن ایی پ
ه سوی ה׳ می‌گرداند. ود که دلش را ب وانده می‌ش ارهٔ کسی خ ا درب ج د، در این ه انسان می‌ساز می‌گوید که ה׳ دلش را متوج
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עד שתהיה חכמה שבנפש החיונית בחי׳ השמן הנמשך אחר הפתילה של מצוה להתכלל ממש באור

התורה שתתהפך ממש מהפוך אל הפוך משכל אנושי המושג לשכל חכמת התורה חכמת אלהית בחי׳

חכים ולא בחכמה ידיעא כו׳

اً در ت ق ی ا حق ود، ت یده می‌ش لهٔ מצוה کش ی ت ود که در پیِ ف نی ش هٔ روغ ب اتی، مرت سِ حی ف ا که حکمت )חכמה, Chochmah( در ن ج ا آن ت
هم ل‌ف اب یِ ق لِ انسان لش دگرگون گردد: از عق اب ه سویِ مق اد ب اً از یک سویِ کاملاً متض ت ق ی ‌سان حق دین ود؛ و ب انده ش ج ورِ تورات گن ن

. د آن ن نی« و مان ا حکمتی دانست ، اما نه ب هٔ »حکیم است ب ، یعنی حکمتِ الهی، مرت لِ حکمتِ تورات ه عق ب
ود. انده ش ج ورِ تورات گن ام در ن ج ا سران ود، ت یده می‌ش لهٔ מצוה کش ی ت ود که در پیِ ف نی بدل ش ه روغ اتی ب سِ حی ف مقصود آن است که حکمتِ ن

. ه حکمتِ الهیِ تورات ود: از استدلالِ انسانی ب لش دگرگون می‌ش اب ه سوی سویِ مق اد ب این حکمت از یک سوی متض

שלכן נתלבשה בענינים גשמיים וכל ענינים גשמיים כלולים בה כמו כל צמח האדמה ופרי העץ בסדר

זרעים. וכל בעלי חיים בסדר קדשים.

ن می ه از ز د هرآنچ ن د؛ مان ده‌ان انده ش ج سمانی در آن گن ده است و همهٔ امورِ ج یده ش سمانی پوش [ در امورِ ج ‌رو ]تورات این از
بِ קדשים )Kodashim؛ امورِ مقدس(. ی رت ، در ت داران ان رها(، و همهٔ ج ذ بِ זרעים )Zeraim؛ ب ی رت ، در ت ت وهٔ درخ می‌روید و می

ت وهٔ درخ ه می ز ب ی ن می‌روید و ن می ه از ز ه هرآنچ رها( ب ذ بِ זרעים )Zeraim؛ ب ی رت : ت ده است یده ش سمانی پوش ‌رو تورات در امورِ ج این از
. ات وان ه حی بِ קדשים )Kodashim؛ امورِ مقدس( ب ی رت د، و ت می‌پرداز

כדי לברר ולהפך הכל בקדושה. וימלא כבוד88 ה׳ את כל הארץ הלזו הגשמית כו׳:

] نِ  می واهد کرد«؛ این ]ز ن را پر خ می لالِ ה׳ تمامِ ز ه قداست دگرگون گردد: »و ج ود و ب الایش ش ز پ ی رای آنکه همه‌چ [ ب ]این است
. د آن ن سمانی و مان ج

نِ  می ن ز د«؛ یعنی همی ن را پر کن می لالِ ה׳ تمامِ ز ا »ج ه قداست دگرگون گردد، ت ود و ب الایش ش سمانی پ زِ ج  ی رای آن است که هر چ ها ب همهٔ این
سمانی. ج
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ش 8 · ¶22–23 بخ

ین از رحِ آیهٔ آغ ش

89 פי׳ המגביה י׳ הוא י׳ שבה׳ שהדל״ת הוא בחי׳ דלית. דלית ליה מגרמיה כלום וזהו המגביהי לשבת.

נעשה90 ה׳ ע״י היו״ד91 שבתוכה

هٔ »המגביהי« )hamagbihi( یعنی »یود ) י, : واژ . مقصود این است د« است ن ی ش ن ا ب د ت راز د می‌اف لن ‌که ب [ »آن ایِ و این ]معن

ه )בחינה, bechinahِ( دالیت ب ن ه / ج ب فِ دالِت )ד, dalet(، مرت یرا حر . ز ه )ה, heh( است رد«؛ یودی که در هِ الا می‌ب yud( را ب

ود. ه بدل می‌ش ه هِ ه‌واسطهٔ یودِ درونش ب دارد«؛ و ب چ ن ود هی : »از خ «( است یست )דלית, dalis؛ یعنی »ن

ه )ה( از یک فِ هِ ود: حر وانده می‌ش دهٔ یود« خ رن الاب ای »ب ه معن د«( ب راز د می‌اف لن ‌که ب ، המגביהי )»آن می‌گردد. در آن از ین ب از ه آیهٔ آغ د ب ن این ب
ها ن دارد«؛ و ت چ ن ود هی ی که »از خ ز ی اره دارد؛ چ یستی«، اش ، یعنی »ن ه دالیت . دالِت ب ده است کیل ش ک درونش تش ا یودی کوچ دالِت )ד( ب
یم د؛ و پردس ریمون قل می‌کن ش שלח )44d(، این سطرها را ن خ ود. لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، در ب ه بدل می‌ش ه هِ ه‌واسطهٔ یودِ درونش ب ب
، او را یر است ق د که وقتی שכינה )Shechinah( ف قل می‌کن وهر )זהר( ن اع می‌دهد، از ز ه آن ارج تِ Kehot ب )פרדס רמונים(، که یادداش

د. امن دالِت می‌ن

והיינו בחי׳ המצוה שמצדק נעשה צדקה. וצדקה תרומם גוי92 ע״י שמגביה את בחי׳ היו״ד שבה׳

למעלה מעלה באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה ממש.

)tzedakah ,ریه )צדקה ی شِ خ ش خ یرا از درستی )צדק, tzedek(، ب ؛ ز نِ الهی )מצוה, mitzvah( است رما و این همان בחינהٔ ف
ورِ ودِ ن ا خ ر، ت الات الاتر و ب یوسته ب ه، پ نِ هِ هٔ یودِ درو ب نِ مرت رد الا ب ا ب د«، ب راز رمی‌اف ریه ملتی را ب ی شِ خ ش خ پدید می‌آید؛ و »ب

. ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ب
ریه«، بدل ی شِ خ ش خ ه צדקה، یعنی »ب ه ب نِ یک هِ د وده‌ش ز ا اف ام می‌دهد: צדק، یعنی »درستی«، ب ج نِ الهی ان رما این همان کاری است که ف

رد. الا می‌ب ، ب ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن ا خ ر، ت الات الاتر و ب یوسته ب ه را پ نِ آن هِ یرا یودِ درو د«، ز راز رمی‌اف ریه ب ی شِ خ ش خ ود. و »ب می‌ش

לשבת להיות בחי׳ מכון לשבתך93 דהיינו שתהא שם השראת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש שהיא בחי׳

ישיבה

د، که این همان اش ا ب ج ارک در آن ب نِ مت ایا ی‌پ ورِ ب ودِ ن رارِ خ ق ا است د؛ یعنی ت اش تِ تو« ب رای سکون ایی ب ا בחינהٔ »ج «: ت ن ست رای نش »ب
، ن است ست בחינהٔ نش

ن ت ن آرام‌گرف ، تصویری از همی ن ست ایان در آن آرام می‌گیرد. نش ی‌پ ورِ ب ودِ ن ایی که خ ؛ ج دن تِ تو« ش رای سکون ایی ب « یعنی »ج ن ست رای نش »ب
. است
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94 כי להיות מלך לעולם היא דהיינו בחי׳ ירידה והשפלה אצלו כביכול וכמ״ש וישב ה׳ מלך לעולם.

בחי׳ ישיבה והשפלה כי על מי ימלוך כו׳.

)le’olam ,ا ابد )לעולם : »ה׳ ت ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ اش ن ب ی ن بِ او، گویی چ  ان ل از ج زّ ن رودآمدن و ت ه‌ای از ف ب یعنی مرت
واهد رمان خ ه کسی ف ر چ راکه ب ؛ چ ل است زّ ن ن و ت ست هان )לעולם( همان בחינהٔ نش ر ج ودن ب اه ب یرا پادش د.« ز ن ی ش اه می‌ن پادش

. د آن ن راند؟ و مان
یرا ، ز رودآمدن است هان نوعی ف ر ج ودن ب اه ب د، پادش اش ن ب ی ن رای ה׳، گویی چ د: ب ن ی ش ت می‌ن ر تخ اه ب ‌که پادش ان ن ، چ ل است زّ ن ، نوعی ت ن ست نش
؛ و לעולם هم هان است ر ج روایی ب رمان رای ف لِ ה׳ ب زّ  ن فِ ت د« وص ن ی ش اه می‌ن راند. پس »ה׳ پادش رمان ب ان ف ر آن از دارد که ب ی ه مردمی ن اه ب پادش

.» هان ر ج ا ابد« است و هم »ب ای »ت ه معن ب

וזו היא העלאה שע״י המצות ממטה למעלה. אבל התורה אור היא המשכה מלמעלה למטה המשפילי

לראות בשמים95 תושב״כ ]תורה שבכתב[. ובארץ תושבע״פ ]תורה שבעל פה[.

رودآوردنی از « ف ور است الا پدید می‌آید. اما »تورات ن ه ب ن ب ایی ‌ها )המצות, mitzvos(، از پ رمان ، صعودی است که از راهِ ف و این
اهی. ف «، یعنی توراتِ ش ن می ر ز ، »و ب گرد«، یعنی توراتِ مکتوب ن ‌ها ب ا در آسمان رومی‌آورد ت ود را[ ف ‌که ]خ : »آن ن است ایی ه پ الا ب ب

مهٔ ی ؛ و این همان ن ن ایی ه پ الا ب رودآوردنی از ب : ف الف آن است الا که מצות پدید می‌آورند. تورات حرکتِ مخ ه ب ن ب ایی ، صعودی است از پ همهٔ این
اهی. ف « توراتِ ش ن می ر ز گرد« توراتِ مکتوب است و »و ب ن ‌ها ب ا در آسمان رومی‌آورد ت ود را[ ف ‌که ]خ : »آن دومِ آیه است

ושם הוא לראות בחי׳ ראיה והתגלות אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה למטה כמו למעלה.

ن ایی ، در پ ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب نِ ن د کارش یت و آش هٔ رؤ ب ارت است از مرت « عب ا »دیدن ‌ج و آن
الا. د ب ن همان

کار می‌گردد. الا آش یِ ب ن ه همان روش ن ب ایی ود: در پ لکه »دیده« می‌ش ود، ب همیده می‌ش قط ف ه‌ف ، אור אין סוף ن در تورات

ולא בחי׳ שמע ישראל96 דהיינו התבוננות שבנפש האלהית שהיא בחי׳ שמיעה בלבד אלא כמ״ש כי

עין בעין יראו97 וגו׳:

یدن ن هٔ ش ب ها در مرت ن سِ الهی )נפש האלהית, Nefesh Elokis(، که ت ف أملِ ن ؛ یعنی ت یست یل« ن و، ای اسرائ ن ش هٔ »ب ب [ مرت ]این
یره. د دید«، و غ واهن م خ ش م در چ ش یرا چ : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن لکه چ ؛ ب است

. تورات نِ آن ، نه دید ی است ز ی ارهٔ چ ری درب ب نِ خ ید ن ون ش ها همچ ن سِ الهی که ت ف أملِ ن راتر می‌رود؛ از ت یل« ف و، ای اسرائ ن ش این از »ب
. د دید« آمده است واهن م خ ش م در چ ش یرا چ ‌که در وعدهٔ »ز ان ن ان می‌آورد، چ ه ارمغ ون دیدن ب دنی همچ کارش آش
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دگی ن در کارِ ب

د که ن أمل می‌کن تِ שמע ت رد؛ سپس در قرائ الا می‌ب سِ حیوانی را ب ف د که ن ن راگیر می‌کش د و نوری ف ن ن را می‌پوش لی ی ف ماز و ت ، ردای ن ماز یش از ن پ
د. عله‌ور می‌ساز ز ش ی سِ حیوانی را ن ف فِ ن هن و عواط سِ الهی حتی ذ ف قِ ن  ا که عش ‌ج ا آن ها از کلامِ ה׳ پدید می‌آید، ت ن ش ت رین گونه تمامی آف چ
ند و رد؛ و هر روز تورا می‌آموز الا می‌ب ه آن می‌رسد ب هم ب ه ف راتر از آنچ ان را ف ه صدقه را که ج ه‌ویژ د، ب ا می‌آورن ه‌ج ، מצוות را ب ار این در کن

ود. یده ش رود کش ان ف دگیِ آن ن ه ز ایان ب ی‌پ ورِ ب ا ن د، ت رن را می‌گی ه ف از مطلبی ت
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

سِ الهی می‌گوید؟1.  ف قشِ ن ارهٔ ن ی درب ز ی ه چ ، و این چ راغ است شِ اساسیِ چ خ ، ب ن له، نه روغ ی ت را ف چ
ود؟2.  از می‌ش لِ آن آغ را این دگرگونی از عق رسد، و چ قِ ה׳ ب  ه عش گونه گرایشِ بد می‌تواند ب ر اساس این مآمار، چ ب
د؟3.  ن می‌کش ایی ه پ ورِ ה׳ را ب یوه‌ای دارد که تورا ن ا ش اوتی ب ف ه ت د، چ رن الا می‌ب ان را ب یوه‌ای که מצוות ج ش
ه همراه آورد؟4.  ه ب از اید هر روز مطلبی ت ‌که مطالعهٔ تورا ب ، حال آن ماز هر روز یکسان است را ن چ
اوت را5.  ف گونه این ت و یهودا چ ی‌گری )ביטול, bittul( رَ ف ودن اه دارد، و خ ون پادش نِ آن همچ  ت ا آموخ اوتی ب ف ه ت ادم چ ون خ نِ تورا همچ  ت یح می‌دهد؟آموخ توض
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 3 ن ب

מי כה׳ אלקינו
لوس ها ج راز ر ف ، که ب د ה׳ِ ماست ن ه کسی مان امیر می‌گوید: »چ دهٔ مز سراین
تن ویش ‌که ]خ ارِ توراتی )מאמר, maamar(، »آن ت رِ این گف ی عب ه ت دارد؟« ب
رنده« )המגביהי, الاب هٔ »ب نِ מאמר، واژ ایا د.« در پ ن ی ش ن ا ب رد ت الا می‌ب را[ ب
‌های دینی )מצוות, رمان واند که ف ی می‌خ لهٔ عروج ز ه‌من hamagbihi( را ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می mitzvos( پدید می‌آورند. )ز

תהילים קי״ג:ה׳ Psalms 113:5

ת: בֶ שָׁ י לָ יהִ גְבִּ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ י כַּה׳ אֱ מִ
Who is like unto the L-RD our G-d, That is enthroned on

,high
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קיג, ה.

1

מי כה׳ אלקינו המגביהי
وکا در اتِ حن ب ار در ش ت د که این درس‌گف ت می‌کن ب طی ث ه‌های خ یکی از نسخ
راغِ آن وعِ چ ا موض ی که ب اریخ ؛ ت ده است ادی، در سالِ 5567، ایراد ش لی

اسب دارد. ن ت
تِ کهوت یادداش

באחד מכת״י מצויין שנאמר שבת חנוכה בליאדי שנת תקס״ז. וראה מפתח
המאמרים בסה״מ תקס״ז הערה 13. ראה גם מאמרי הצ״צ הנחות תרט״ו ע׳
קצט. נתבאר בהמשך יונתי פרק ד׳ סה״מ תר״ם ע׳ תצא. ראה לעיל בציונים
לכ״ק אדמו״ר זי״ע. הגהות נדפסו ביהל אור ע׳ תלח ואילך. קיצור באוה״ת
בראשית כרך ה תתקלא, א. תתקלב, א. כרך ז תתתסב, ב. לכללות מאמר זה
ראה מאמרי אדה״א בראשית ע׳ שסא, והביאור שבתו״א נכלל שם. ד״ה זה
נזכר לקמן קיד, א. לקו״ת ויקרא א, ד. ואילך. הסוגריים בהמאמר נמצאים

גם בבוך 1824 שנכתב בחיי אדה״ז.

2

המשפילי לראות בשמים ובארץ
گرد«؛ یعنی ה׳ ن ن ب می ر ز ‌ها و ب ا در آسمان رومی‌آورد ت ن را[ ف ت ویش ‌که ]خ ه»آن ارت ب نِ מאמר، این عب ایا د. در پ کن ر می‌اف ظ ن است ن ایی ه در پ ه همهٔ آنچ ب
رود می‌آورد. ن ف ایی ه پ ورِ ה׳ را ب ود که ن یر می‌ش عب اهی ت ف توراتِ مکتوب و ش

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
תהילים קי״ג:ו׳ Psalms 113:6

ץ: אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
?That looketh down low Upon heaven and upon the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

כי נר מצוה ותורה אור
، و ی است راغ رمان )מצוה, mitzvah( چ یرا ف ال: »ز بِ امث ا درز پدر در کت ان
یح دگی‌اند.« מאמר توض ن أدیبی راهِ ز ‌های ت یخ ، و توب ور است تورات ن
Steinsaltz :ه ن می . )ز ورِ آن راغ است و تورات ن لهٔ چ ی ت ، ف رمان می‌دهد که ف

)Tanakh

משלי ו׳:כ״ג Proverbs 6:23
ר: יִּים תּוֹכְחוֹת מוּסָ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ וָה וְתוֹרָ צְ י נֵר מִ כִּ

For the commandment is a lamp, and the teaching is light,
;And reproofs of instruction are the way of life

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش

משלי ו, כג. ראה סה״מ תר״מ ח״ב ע׳ תצא וע׳ תשיב )בהנחת כ״ק אדמו״ר
מהורש״ב(.

4

נר הוי׳ נשמת אדם
انه‌های درون را می‌کاود.« در ‌خ هان نِ انسان است که همهٔ ن ا راغِ ה׳، ج »چ
نِ او را می‌کاود. מאמר ص، درو خ ودِ ش ورِ روحِ خ ا ن اهری، ה׳ ب ای ظ معن

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز راغ است ه حیث چ می‌پرسد روح از چ
משלי כ׳:כ״ז Proverbs 20:27

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ל־חַ חֹפֵשׂ כׇּ ם  ת אָדָ מַ נֵר ה׳ נִשְׁ
The spirit of man is the lamp of the L-RD, searching all the

.inward parts
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי כ, כז.

5

ואהבת וגו׳ בכל לבבך בב׳ יצריך
ویش را یل: »ה׳ِ خ ه اسرائ طاب ب نِ موسی )משה( خ  از שמע )Shema(، سخ
ارِ ت دار.« این گف ت دوست ب ا تمامیِ توان ت و ب ان ا تمامیِ ج ، ب ا تمامیِ دلت ب
ا تمامیِ گونه »ب یح دهد که چ د توض حسیدی )מאמר, maamar( می‌کوش

) ‌سالز این ت خ )תנ״ך( اش ن ه: ت ن می رمی‌گیرد. )ز ز درب ی « گرایشِ بد را ن دلت
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ברכות נ״ד א:ו׳-ז׳ Berakhot 54a:6–7
תָּ בְ ר: ״וְאָהַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טּוֹבָ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ ה כְּשֵׁ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ יךָ, בְּ רֶ נֵי יְצָ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ ל לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ  ל מְ כׇ ךָ. ״וּבְ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ ל נַפְ כׇ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ  כָל מְ ר: ״בְּ ר אַחֵ בָ מוֹנְךָ. דָּ כָל מָ — בְּ
ן כוּוָּ הוּא מְ ח שֶׁ זְרָ מִּ ר הַ עַ נֶגֶד שַׁ רֹאשׁוֹ כְּ ת  ם אֶ ל אָדָ ה לוֹ. לֹא יָקֵ י מוֹדֶ וֵ לְךָ הֱ
לוֹ, נְעָ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ יִת בְּ בַּ ר הַ הַ נֵס לְ ים. וְלֹא יִכָּ שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קׇ נֶגֶד בֵּ כְּ

יו. … גְלָ ל רַ עַ ק שֶׁ אָבָ תוֹ, וּבְ פוּנְדָּ וּבְ
A man is in duty bound to utter a benediction for the bad
even as he utters one for the good ; as it is said, "And thou
shalt love the L-rd thy G-d with all thy heart, and with all thy
soul, and with all thy might" (Deut. vi. 5) — "with all thy
heart," i.e. with thy two impulses, with the good and the evil
impulse ; "with all thy soul," i.e. even if He take thy soul;

… "with all thy might," i.e. with all thy wealth. Another
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים ו, ה. ברכות נד, א.

6

אך הענין . . כי ה׳ הוא אלקינו
،» ا »که ה׳ ה׳ ماست « ت ن است ی ن ش از maamar، از »اما مطلب چ خ این ب

. ده است قل ش الاق ن ر ب در אור התורה )אור התורה( ب
تِ کهوت یادداش

7
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

د 6 ن ب

מובא באוה״ת בלק ע׳ תתקנב.

יצ״ט ויצה״ר
ر Yahel Or از تلمود )Yoma 69b، »این است قدرتِ قدرتِ او: او ب
؟ د است یرومن ه کسی ن ود«( و از Avos )»چ یره می‌ش ویش چ گرایشِ خ
ی اتِ عاطف د که صف ات می‌کن ب ود«( اث یره می‌ش ویش چ ر گرایشِ خ ‌که ب آن
ارهٔ ה׳ یر درب عب گامی که این ت د؛ و هن ون امیده می‌ش یک و بد ن ‌های ن گرایش
‌گیری ت اتِ عالمِ صدور، مهر و قید و سخ « همان صف ه‌کار رود، »گرایش ب

. است
יומא ס״ט ב:ט״ו Yoma 69b:15

רוֹ ת יִצְ כּוֹבֵשׁ אֶ תוֹ: שֶׁ ת( גְּבוּרָ יא )גְּבוּרַ ה, זוֹ הִ בָּ רַ דְּ רוּ: אַ ינְהוּ וְאָמְ תוֹ אִ אֲ
אוֹ לֵא מוֹרָ מָ לְ אִ יו — שֶׁ אוֹתָ ן נוֹרְ לּוּ הֵ אֵ ים. וְ עִ שָׁ רְ יִם לָ פַּ ךְ אַ רֶ ן אֶ נּוֹתֵ — שֶׁ

אוּמּוֹת? ין הָ יֵּים בֵּ קַ תְ הִ ת יְכוֹלָה לְ ה אַחַ ךְ אוּמָּ יאַ רוּךְ הוּא הֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ביהל אור ע׳ תלח מביא ראי׳ שהמדות נק׳ יצ״ט ויצה״ר מגמרא יומא סט, ב:
”זוהי גבורת גבורתו שכובש את יצרו כו׳, ופרש״י ומאריך אפו כו׳ וזהו ע״ד
המבואר באבות רפ״ד איזהו גבור כו׳, וקשה איך שייך חלילה יצר אצלו ית׳,
ולפמ״ש שזהו המדות א״ש דהיינו בחי׳ המדות דאצילות חו״ג נק׳ יצרו והוא

כובשו ע״י מדת א״א כו׳”.

8

כי נה״א עיקרה היא נפש המשכלת
ه زِ ما מר )מאמר, Im Bechukosai« )maamar«، آلتر رب ا ا، در آغ ج در آن
لانی )נפש השכלית, سِ عق ف د که ن قل می‌کن )אדמו״ר הזקן( از עץ חיים ن
ده )צלם, tzelem( است که ونددهن ی nefesh hasichlis( همان صورتِ پ
Nefesh ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف سِ الهی و ن ف صورت و ماده، یعنی ن
سِ حیوانی ف ودِ ن د؛ خ الایش کن ا پ وندد ت ی ه هم می‌پ HaBahamis( را ب
)nogah ,نُوگاه )נוגה لانی از  سِ عق ف ، و ن ون حیوانی ساده است همچ

یکی و بدی. ه‌ای از ن ز ، آمی ته[ است ]قلمرویی آمیخ
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת בחוקותי מז, ג ובמ״מ לשם.

9

והמדות . . הן הנקראות בשם יצ״ט
ها ا آن ج ز دارد، اما آن ی ی ن اتِ عاطف سِ الهی صف ف ت می‌گوید که ن یادداش
ه این رای بحثی کامل ب یوند دارد، و ب ا מדות پ د که ب ن ه‌ای از מוחין هست ب مرت

اع می‌دهد. دو מאמרים )מאמרים, maamarim( از سال 5670 ارج
تِ کهوت یادداش

גם בנה״א יש מדות, אלא שם המדות הם בחי׳ מוחין השייכים למדות )ד״ה
אלה המשפטים, וזאת התרומה עת״ר ע״ש בארוכה(. ראה בקיצורים והערות

לתניא ע׳ פה )הוצאה חדשה ע׳ ##(.

10

וכן עיקר נה״ב היא המשכלת ומשגת גשמיות עוה״ז
هٔ انسان در عالمِ תיקון یح می‌دهد که ریش ه توض نِ 13b، آلتر رب ایا ، حال آنکهدر پ وهرش חכמה است تگی[ است که ج ‌یاف )Tikkun( ]سامان

ون تگی[ رخ داد؛ چ ف تِ عالمِ תהו )Tohu( ]آش ت صف ‌ها در هف رف نِ ظ  کست ش
هٔ سِ حیوانی که از پوست ف د، ن ن ت ر می‌گرف ز درب ی یروی عقل را ن ات ن مهآن صف ش ‌ها سرچ رف نِ ظ  کست نِ )קליפת נוגה، kelipas nogahِ( ش ا ش درخ
amar،ن ما ه همی ا ب ج ه در آن د و درمی‌یابد. آلتر رب دیش ز می‌ان ی ته است ن گرف

اع می‌دهد. HaMagbihi Lashaves»«، ارج
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת צו יג, סע״ב.

11

חכים ולא בחכמה ידיעא

ا این در دعای الیاهو )אליהו( در مقدمهٔ دومِ תיקוני זהר )תיקוני זהר(، ה׳ ب
ا حکمتی ، اما نه ب طاب قرار می‌گیرد: »حکیم است یر مورد خ عب ت
لوی‌ای ارهٔ حکمتِ عِ ارت را درب یر.« این מאמר )maamar( این عب ذ ‌پ ت اخ ن ش
ه سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( در آن ریش ف رد که ن ه کار می‌ب ب

دارد.
תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳ Tikkunei Zohar 17b:3–4

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

12

והשכל המושכל . . הוא שקר
اطل ر حکمت الهی ب راب ، که می‌گوید استدلال مادیِ انسان در ب ش این بخ

. ده است قل ش ا ن ج ، در آن است
تِ کهوت یادداش

מובא בביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתקג. ע״ש.

13

שהיא חכמת אמת
ا عقل ودند الوهیت ب قد ب ز معت ی ه ن لاسف اید که حتی ف ز اور هاتورا می‌اف
و ‌وج ست ا ج د: »آیا ب اد می‌کن ن ته است ه این گف ؛ و ب یست یر ن ذ انسانی درک‌پ
Chovos HaLevavos (end of ه ن ب ی ن می‌توانی ה׳ را دریابی؟« همچ
هن نمی‌تواند ود که ذ د و یادآور می‌ش اره می‌کن (Shaar HaYichud اش
دارد؛ ود ن ، وج ز ی ا ن ض ، حتی ف ز ی ‌چ ‌ها هیچ د آسمان ب د که در ورای گن تصور کن

. ه محدود است داز ه ان ا چ ان می‌دهد که عقل در درک امور روحانی ت ش این ن
تِ کهوت یادداش

ראה באוה״ת דרושים לסוכות ע׳ א׳תשטז שמוסיף ע״ז ”וכמ״ש ג״כ גבי
חכמי המחקר שאלקות אינו מושג בשכל אנושי כלל כמו שהאבן היא פחותה
משתשיג בשכל כך השכל כו׳ ועז״נ החקר אלוה תמצא ע׳ בח״ה סוף שער
היחוד כיון שנמנע משכלינו להשיג כו׳ וכמו שהוכיחו בראיות ברורות
שמחוץ לכיפת השמים אין שום מקום ואויר כלל, ובשכל להשיג זה איך ומה
הוא א״א שיושג בשום אופן כלל וזה מורה שהשכל קצרה ידו מאד להשיג

חכמת הרוחניות” ע״ש.

14

הנק׳ בשם יצה״ר
اده از استدلال مادی فِ ز را عواط که چ یح این رای توض ت ب این یادداش

اع می‌دهد. ا ارج ج ه این د، ب ون امیده می‌ش »گرایشِ بد« ن
تِ کهوت یادداش

ע׳ בהערות וקיצורים לתניא ע׳ פא. ובספר המאמרים תש״א ע׳ קטו, וביהל
אור ע׳ תלח.

15

)maamar ,ار )מאמר ت دار.« این گف ود دوست ب ا تمام دل خ »ה׳ אלקיך را ب
سِ حیوانی )נפש ف فِ ن همد که عواط ان می‌ف ن « را چ ا تمام دلت ارتِ »ب عب
تدا ی که اب رد؛ عواطف رمی‌گی ز درب ی הבהמית, Nefesh HaBahamis( را ن

ه دست می‌آید. ان ب وند و سپس دلش رام می‌ش
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 7 ن ب

د 8 ن ب

د 10 ن ب

שמע ישראל
ار )מאמר، ت .« این گف یل: ה׳، אלקינו، ה׳ یکی است و، ای اسرائ ن ش »ب
ه هم« می‌گیرد و »אלקינו« را ب ف ای »ب ه معن و« را ب ن ش هٔ »ب maamar( واژ
رود ی )ה׳، Havayah( ف هارحرف امِ چ د که از ن سیر می‌کن ف ی ت ش رین یروی آف ن

می‌آید.
דברים ו׳:ד׳ Deuteronomy 6:4

ד: חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
HEAR, O ISRAEL: THE L-RD OUR GOD, THE L-RD IS

.ONE
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

שמע לשון הבנה
ره‌ای در د که از حج ن توصیف می‌کن ی ن ‌ها را چ ا )אדרא רבא( گوش ایدرا رب
یص خ ایگاه‌های تش د، و گوش و قلب را هر دو ج ون وده می‌ش ز گش مغ
ای ه معن و« ب ن ش همِ »ب رای ف تِ کهات این مطلب را ب واند. یادداش می‌خ

د. قل می‌کن هم« ن ف »ب
זח״ג קלח, ב Zohar III, 138b

تِ کهوت یادداش
ראה זח״ג קלח, ב. מאמרי אדה״א בראשית ע׳ שעד ”והוא להיות הבחנה

טוב במוח ולב כמו השמע לאזניך כו׳”.

18

פי׳ אלקינו הוא ענין ההתהוות בחי׳ ממכ״ע וסוכ״ע
ات ما، یروی حی یروی ما و ن یح می‌دهد: »אלהינו« یعنی ن אור התורה توض
رد؛ »ה׳ را می‌گی د و نوری که همهٔ عوالم را ف نوری که عوالم را پر می‌کن

. ‌هاست مهٔ هر دوی آن ش هم سرچ اره دارد و ف هم اش ه حکمت و ف אלהינו« ب
تِ کهوت یادداش

באוה״ת בלק שם ”אלקינו כוחינו וחיותינו והוא ענין ממכ״ע וסוכ״ע היינו כי
הוי׳ אלקינו הוא חכמה ובינה אשר בינה הוא סוכ״ע וממכ״ע”. וכ״ה ביהל

אור ע׳ תמ ושם יש הג״ה לכאן.

19

והתהוות זו נמשך תמיד יש מאין

نِ ارهٔ پدیدآمد ه )אדמו״ר האמצעי( درب لر رب ت یِ می ه بحثِ مواز ت ب یادداش
اره دارد. یستی اش ی از ن ز ی هٔ چ یوست پ

تِ کهوت یادداش
ראה מאמרי אדה״א בראשית ע׳ שעד.

20

אתה הוא קודם שנבה״ע

یش از کرده‌ام« و »تو پ یر ن ی غ ، ה׳، ت ‌های »من ارت ن عب ی ن ش همچ خ یحآن ب د و توض قل می‌کن ، همان اویی، و تو همان اویی« را ن هان نِ ج د ریده‌ش یرد،آف ذ ر می‌پ رد اث دن می‌گذ ر ب ه ب ؛ نفس از آنچ یست د نفس ن ن می‌دهد که ה׳ مان
. یده است دن پوش اً در ب ت ق ی یرا حق ز

تِ کهوت یادداش
בתפלת השחר. וראה לעיל לו, א ובהנסמן לשם.

21

ושם שייך כח הפועל
اع می‌دهد. ه سه بحث در לקוטי תורה ارج ارت ب یلِ این عب یاهل اور ذ

تِ کهوت یادداش
ביהל אור ע׳ תמ מציין לעיין בלקו״ת בד״ה ה׳ לי בעוזרי פ״א. ובד״ה כי
תצא דרוש הראשון ספ״ב. ובד״ה כי תצא דרוש השני פ״ב. וראה בארוכה

במאמרי אדה״א בראשית ע׳ שעח ואעפ״י שבכל מעשה בראשית נאמר בהם
כמו ענין כח בעשי׳ ופעולה גשמיית ע״ש.

22

בדבר ה׳ שמים נעשו
د، ‌ها پدید آمدن ه کلامِ ה׳ آسمان اید: »ب شِ ה׳ را می‌ست رین امیر آف دهٔ مز سراین
‌دادن این ان ش رای ن اله این آیه را ب سِ دهان او.« مق نَفَ ه  ان ب کرش و تمامِ لش
هٔ ب ار و در مرت ت سِ گف ن علی از ج ، ف ش رین ه کار می‌گیرد که آف کته ب ن

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز روایی )מלכות, Malchus( است رمان ف
תהילים ל״ג:ו׳ Psalms 33:6

אָם: בָ ל־צְ יו כׇּ רוּחַ פִּ שׂוּ וּבְ יִם נַעֲ מַ ר ה׳ שָׁ בַ דְ בִּ
By the word of the L-RD were the heavens made; And all the

.host of them by the breath of His mouth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים לג, ו. ”נעשו בפו״מ כי הוא אמר ויהי כו׳ הוא ציוה באותיות מח׳
שבדיבור דבר מלך שלטון כו׳ שגוזר ומקיים, ונמצא בחי׳ המעשה שנק׳ כח
הפועל האלקי בעשי׳ ממש”. — מאמרי אדה״א בראשית ע׳ שעח ואילך

בארוכה.

23

דבר מלך שלטון
اه یرا کلامِ پادش اه می‌گوید: »ز ارهٔ قدرتِ پادش Koheles )קהלת( درب
اه ی؟« ارادهٔ پادش ه می‌کن گوید: چ ه او ب ه کسی می‌تواند ب ؛ چ رواست رمان ف
ود قِ מלכות خ ‌گونه که ה׳ از طری را درمی‌آید؛ همان ه اج ا کلامِ او ب ها ب ن ت

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د. )ز رین می‌آف
קהלת ח׳:ד׳ Ecclesiastes 8:4

ה: שֶׂ עֲ ה־תַּ ר־לוֹ מַ יֹאמַ י  טוֹן וּמִ לְ לֶךְ שִׁ ר־מֶ בַ ר דְּ שֶׁ אֲ בַּ
Forasmuch as the king’s word hath power; and who may say

’?unto him: ‘What doest thou
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
קהלת ח, ד.

24

וכאשר יעמיק . . אזי תבטל הנפש החיונית מהשכלתה בגשמיות
، ان ش هٔ درخ همِ پوست الایشِ حکمت و ف یح می‌دهد که این امر پ ییاهل اور توض اتِ عاطف الایشِ صف ی که از پ الایش ؛ پ ، است ت تِ معرف دیِ درخ یکی و ب ن
رودین لیِ ف هٔ تج ب ت مرت اً در هف ‌ها عمدت رف نِ ظ  کست یرا ش ، ز ‌تر است ی‌گریآسان ف ودن ه خ رِ قدوسیت ب راب ‌تر در ب ‌رو این مراتب آسان این روی داد، و از

د. می‌رسن
تِ کهوت یادداش

היינו בירור חו״ב שבק״נ בירור עה״ד טו״ר, דלכאורה בירור זה בקל יותר
מבירור המדות כו׳ כי עיקר שבה״כ הי׳ בז״ת משא״כ בג״ר ולכן בקל יותר

הם מתבטלים לגבי קדושה כו׳ — יהל אור ע׳ תמ.

25

אהבה עזה כרשפי אש
». راره‌های آتش است راره‌هایش ش ... ش یِ مرگ است ت ه سخ ق ب یرا عش »ز
اده أمل ز ه کار می‌گیرد که از ت انی ب قِ سوز  رای عش اله این تصویر را ب مق

ود. می‌ش
שיר השירים ח׳:ו׳ Song of Songs 8:6

ה שָׁ ה קָ בָ וֶת אַהֲ זָּה כַמָּ ךָ כִּי־עַ ל־זְרוֹעֶ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ נִי כַחוֹתָ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ כִשְׁ

Set me as a seal upon thy heart, As a seal upon thine arm;
For love is strong as death, Jealousy is cruel as the grave; The

.flashes thereof are flashes of fire, A very flame of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26
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د 11 ن ب

د 12 ن ب

נכספה וגם כלתה נפשי
رای ، آری، ب اق است ت انم مش د می‌گوید: »ج وی معب امیر در آرز دهٔ مز سراین
د قل می‌کن قی ن رای عش اله این آیه را ب د.« مق وق می‌گداز ‌های ה׳ از ش صحن
Steinsaltz :ه ن می رد. )ز ن می‌ب ت زِ گداخ ا مر ان را ت اقش ج ی ت ا اش که ب

)Tanakh

תהילים פ״ד:ג׳ Psalms 84:3

י: ל־חָ ל אֵ נְּנוּ אֶ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ לְ גַם־כָּ פָה וְ נִכְסְ
My soul yearneth, yea, even pineth for the courts of the
.L-RD; my heart and my flesh sing for joy unto the living G-d

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים פד, ג.

27

מלכותך מכ״ע
ان می‌دهد که ش ارت ن .« این عب رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو ف رمان »ف

. روایی است رمان تِ ف ا همهٔ عوالم، نسب تِ ה׳ ب نسب
תהילים קמ״ה:י״ג Psalms 145:13

דֹר:  ל־דּוֹר וָ כׇ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ מִ עֹלָ ל־ כוּת כׇּ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Thy kingdom is a kingdom for all ages, And Thy dominion

.endureth throughout all generations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, יג.

28

ועמך לא חפצתי בארץ
ه ה׳ ، ب دکاران یِ ب اب ا کامی ه نرم کردن ب ج ن ‌وپ آساف )אסף(، پس از دست
ی ز ی ن چ می ا تو، در ز ه کسی را دارم؟ و ب می‌گوید: »در آسمان چ
هٔ دیگری واست چ خ رای هی ایی ب اقی است که ج ی ت گر اش ان ی واهم.« این ب نمی‌خ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می ارد. )در ز اقی نمی‌گذ ب
תהילים ע״ג:כ״ה Psalms 73:25

ץ: אָרֶ י בָ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Whom have I in heaven but Thee? And beside Thee I desire

.none upon earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים עג, כה.

29

כלה שארי ולבבי

.« این ا ابد است هرهٔ من ت رهٔ دلم و ب ود؛ ה׳ صخ رسوده می‌ش ن و دلم ف »ت
ق ان در عش نِ ج  ت ای سوخ ه معن ود« را ب رسوده می‌ش هٔ »ف maamar واژ

عله. ن در ش د روغ ن رد، مان می‌گی
תהילים ע״ג:כ״ו Psalms 73:26

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
My flesh and my heart faileth; But G-d is the rock of my heart

.and my portion for ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

ואזי תהי׳ החכ׳ שבנפש החיונית כשמן
یور ‌که ب ان ن د؛ چ نُوگا می‌دان اتی« را حکمتِ  سِ حی ف Yahel Or »حکمت در ن

رحِ این maamar( می‌گوید. )ביאור, biur؛ ش
تِ کهوت یادداش

היינו חכמה דנוגה כמ״ש בהביאור — יהל אור ע׳ תמ.

31

נר ה׳ נשמת אדם

ق علهٔ عش له‌ای است که ش ی ت ان ف ا، ج ج .« در این نِ انسان است ا راغِ ה׳، ج »چ
،)Nefesh HaBahamis ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف ، یعنی ن ن ه روغ را ب

یوند می‌دهد. پ
משלי כ׳:כ״ז Proverbs 20:27

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ל־חַ חֹפֵשׂ כׇּ ם  ת אָדָ מַ נֵר ה׳ נִשְׁ
The spirit of man is the lamp of the L-RD, searching all the

.inward parts
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

ואהבת וגו׳ בכל לבבך
اره دارد ه هر دو گرایش اش دار«؛ این آیه ب ا همهٔ دلت دوست ب »ה׳ אלקיך را ب

ق می‌رساند. ه تحق دهٔ נפש הבהמית آن را ب ‌ش قِ دگرگون  و عش
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

צעק לבם

رآورد.« این ریاد ب ه ה׳ ف ان ب : »دلش لیم آمده است ‌سرودهٔ اورش در سوگ
ودِ آن هره می‌گیرد که آتشِ خ ریادِ دلی ب ان ف ی رای ب ارت ب maamar از این عب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )در ز ده است ه سوی ה׳ گردانده ش ب
איכה ב׳:י״ח Lamentations 2:18

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת־צִ ת בַּ דֹ־נָי חוֹמַ  ל־אֲ ם אֶ בָּ ק לִ עַ צָ
ינֵךְ: ת־עֵ דֹּם בַּ  נִי פוּגַת לָךְ אַל־תִּ תְּ תִּ

Their heart cried unto the L-rd: ‘O wall of the daughter of
Zion, Let tears run down like a river Day and night; Give thy‐

.self no respite; Let not the apple of thine eye cease
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

שהמצוה יש לה סגולה פרטית
اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن هٔ mitzvah ب یروی ویژ ه ن اره ب ت در اش یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת פ׳ מטות ע׳ א׳רעא.

35

וענין נר של המצוה . . להעלות את נה״ב
یه‌ای دارد. ارت حاش ر این عب Yahel Or ب

تِ کهوت یادداش
ביהל אור ע׳ תמה יש הגה״ה לכאן.

36

ולקשרה באוא״ס ב״ה

ایان از طریق ی‌پ ورِ ب ه ن یوند دادن نفس ب ارهٔ پ ت این ماamar را درب یادداش
اع می‌دهد. mitzvah ارج

تِ کهوت یادداش
ראה ד״ה לולב וערבה בהמשך תרס״ו.

37

כי המצות הם לבושין . . זורקין אותו למעלה יותר
ود«، در אור اب می‌ش الاتر پرت ه ب ا »ب اس‌اند« ت یرا מצוות لب ، از »ز ارت این عب

. ده است قل ش ارهٔ Nach ن התורה درب
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ לא.

38
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د 13 ن ب

את — כמא׳ אק״ב בקדש העליון

رین قداست الات ودِ ب یح می‌دهد که این قداست خ صیل توض ه‌تف ه ب لر رب ت می
راتر می‌رود. رِ قداست ف الات بِ ب است و از همهٔ مرات

تِ کهوت یادداش
בארוכה במאמרי אדה״א בראשית ע׳ שצא: ובחי׳ קדושה זו דהיינו קדושה

העליונה ביותר שלמעלה מכל בחי׳ קדושו׳ העליונות ע״ש.

39

צרורה בצרור החיים את ה׳
ائول )שאול( گامی که از ش ه داوود )דוד(، هن ایل )אביגיל( ب یج رکتِ اَب ب
ی )ה׳, Havayah( אלקיך در هارحرف امِ چ ا ن نِ سرورم ب ا : »ج ت می‌گریخ
ن لاخ ‌که گویی از ف ان ن ، چ انش من ‌های دش ان ود«؛ و ج ات بسته ش دِ حی ون ی پ
ار )מאמר, maamar( این آیه را ت وند. این گف ده ش کن د، اف ن اش ده ب اب ش پرت
یق ، تطب یده است ‌های تورات )מצוות, mitzvos( پوش رمان سی که در ف ف ر ن ب

‌سالتس( این ت خِ اش  ن ه: ت ن می می‌دهد. )ز
שמואל א כ״ה:כ״ט I Samuel 25:29

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ דֹנִי צְ  ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ קֵּשׁ אֶ בַ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ
לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ יךָ יְקַ אֹיְבֶ ת נֶפֶשׁ  יךָ וְאֵ לֹקֶ ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ

And though man be risen up to pursue thee, and to seek thy
soul, yet the soul of my lord shall be bound in the bundle of
life with the L-RD thy G-d; and the souls of thine enemies,

.them shall he sling out, as from the hollow of a sling
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כצרור אבן במרגמה
ه ن است کسی که ب ی ن دد، چ ن ن می‌ب لاخ گی را در ف د کسی که سن ن »همان
د: اده می‌کن ف قط از این تصویر است هد.« ماamar ف احمقی حرمت می‌ن
س ف ‌که ن ان ن ود؛ همچ اب می‌ش الاتر پرت ده، ب ن بسته ش لاخ گی که در ف ردهسن الا ب د، ب رمان الهی )מצוה, mitzvah( که آن را احاطه می‌کن ه‌واسطهٔ ف ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می ود. )ز می‌ش
משלי כ״ו:ח׳ Proverbs 26:8

יל כָּבוֹד: כְסִ ן לִ ה כֵּן־נוֹתֵ גֵּמָ רְ מַ ן בְּ בֶ רוֹר אֶ כִּצְ
As a small stone in a heap of stones, So is he that giveth hon‐

.our to a fool
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי כו, ח. ראה לקמן עו, א. לקו״ת אחרי כו, ב. דרושים ליוהכ״פ סט, ד.
ובארוכה מאמרי אדה״ז כתובים )הוצאה א( ע׳ טו ואילך. וביהל אור מציין
”וז״ש במשנה רפ״ד דאבות שמצוה גוררת מצוה כו׳”. בסה״מ תרכ״ז ע׳ לג

מציין לכאן.

41

טלית ותפלין . . בחי׳ מקיף
الیت و ارهٔ ت ا درب ج اع می‌دهد؛ در این ه این maamar ارج ار دیگر ب ت ب یادداش

.makifim وان ه‌عن ن ب لی ی ف ت
تِ کهوت یادداش

ראה ד״ה לולב וערבה תרס״ו הנ״ל. יהל אור ע׳ תמ. ”דודאי יש בכח הנשמה
באדם לכוון בק״ש ביחו״ע בכוונה ורעותא דלבא כו׳, ולמה הוצרך להקדים

בתחלה מצות טו״ת דוקא כו׳” — מאמרי אדה״א בראשית ע׳ שצד.

42

ימי שנותינו בהם שבעים שנה
amarما ». اد سال است ت های سال‌های ما هف ه )משה(: »روز دعای موش
سِ ف رقه‌های ن ا ج ده، ب ص مقدر ش خ رای هر ش هایی که ب می‌گوید روز

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز اسب است ن رد مت ب الا ب اید ب حیوانی‌ای که ب
תהילים צ׳:י׳ Psalms 90:10

ל מָ ם עָ בָּ הְ רׇ נָה וְ מוֹנִים שָׁ רֹת שְׁ גְבוּ ם בִּ נָה וְאִ ים שָׁ עִ בְ הֶם שִׁ ינוּ בָ נוֹתֵ י־שְׁ יְמֵ
פָה: נָּעֻ ישׁ וַ י־גָז חִ ן כִּ אָוֶ וָ

The days of our years are threescore years and ten, Or even
by reason of strength fourscore years; Yet is their pride but

.travail and vanity; For it is speedily gone, and we fly away
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ללמוד בכל יום דבר חדש
ر ودن ب ز ردن در راه تورات و اف ج ب هٔ رن ف ی ‌ها، وظ رمان ان ف وهار )זהר( در می ز
تِ ود. یادداش ص اصلاح ش خ ا نفس و روح ش مارد ت رمی‌ش آن در هر روز را ب

ه در هر روز می‌داند. از ی ت ز ی ن چ ت عِ آموخ ب Kehot آن را من

זח״א יב, ב Zohar I, 12b
تِ کهوت یادداش

זח״א יב, ב. לקוטי שיחות ח״ד ע׳ 1163. ובלקו״ש חי״ט ע׳ 386 הערה 45:
”וראה אגה״ק סכ״ו )קמה, א(. הל׳ ת״ת לאדה״ז פ״ב ס״ב” ע״ש. וראה שם

ע׳ 373.

44

כל המצות נקראות בשם צדקה

ن ایی وه‌ها، که صعودی از پ ز ت امِ می ج یح می‌دهد که ان ه توض ا آلتر رب ج آن
وه‌ها ز ت یرا همهٔ می ود، »ز ورِ توراه می‌ش نِ ن ید اب ب ت ، سب هاست هٔ آن به‌سوی ریش
یم کوش : »اگر ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن وند«؛ چ وانده می‌ش tzedakah خ

ود«. واهد ب رای ما tzedakah خ ا آوریم، ب ه‌ج رمان را ب همهٔ این ف
تِ کهوت یادداش

להלן מב, ג.

45

צדקה תרומם גוי
ه د.« ماamar صدقه را ب راز رمی‌اف »صدقه )צדקה, tzedakah( ملتی را ب
الا رای همهٔ מצוות )mitzvos( که نفس را ب امی ب رد؛ ن رات می‌گی ی ای خ معن

رند. می‌ب
משלי י״ד:ל״ד Proverbs 14:34

את: טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ ם־גּוֹי וְ רוֹמֵ ה תְ קָ דָ צְ
Righteousness exalteth a nation; But sin is a reproach to any

.people
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי יד, לד. נסמן לעיל א, ב.

46

להחיות רוח שפלים
ا ز ب ی ت دارد و ن دی سکون لن ا )ישעיהו( می‌گوید که در ب عی ه׳ از طریق اش
د و دلِ نده ساز ان را ز ن روت ا روحِ ف ، »ت ان است ن روت گان و ف کست دل‌ش
تن نده‌ساخ ا ز ، ب ن ایی ران در پ ی ق ا ف انی ب د.« مهرب ش خ ان ب گان را ج کست درهم‌ش

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می اسب دارد. )ز ن ه‌واسطهٔ ه׳ ت الا ب نفس از ب
ישעיהו נ״ז:ט״ו Isaiah 57:15

ת־ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ שֹׁכֵן עַ א  נִשָּׂ ם וְ ר רָ כֹה אָמַ י  כִּ
ים: כָּאִ יוֹת לֵב נִדְ חֲ הַ ים וּלְ לִ פָ יוֹת רוּחַ שְׁ חֲ הַ ל־רוּחַ לְ פַ כָּא וּשְׁ דַּ

For thus saith the High and Lofty One That inhabiteth eter‐
nity, whose name is Holy: I dwell in the high and holy place,
With him also that is of a contrite and humble spirit, To re‐
vive the spirit of the humble, And to revive the heart of the

.contrite ones
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 14 ن ب

د 15 ن ب
ועני חשוב כמת

د. مار می‌آین ه‌ش ری می‌آورد که مرده ب ف هار ن مار چ یر را در ش ق ص ف خ لمود، ش ت
د که این اره می‌کن وهار اش ‌هایی از ز ش ه بخ ن ب ی ن تِ Kehot همچ یادداش

. ‌ها آمده است ته در آن گف
נדרים ס״ד ב:ו׳ Nedarim 64b:6

ר: מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ נִים — חָשׁוּב כְּמֵ ין לוֹ בָּ אֵ ם שֶׁ ל אָדָ י: כׇּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
נִי, ת: עָ ין מֵ שׁוּבִ ה חֲ עָ בָּ נְיָא, אַרְ תַ נֹכִי״. וְ ה אָ תָ ם אַיִן מֵ נִים וְאִ י בָ ה לִּ בָ ״הָ
ל תוּ כׇּ י מֵ יב: ״כִּ כְתִ נִי — דִּ נִים. עָ ין לוֹ בָּ אֵ י שֶׁ א, וּמִ ע, וְסוֹמֵ צוֹרָ וּמְ
יב: כְתִ א — דִּ ת״. וְסוֹמֵ י כַּמֵּ הִ יב: ״אַל נָא תְ כְתִ ע — דִּ צוֹרָ ים״. מְ נָשִׁ אֲ הָ
ה בָ יב: ״הָ כְתִ נִים — דִּ ין לוֹ בָּ אֵ י שֶׁ י עוֹלָם״. וּמִ תֵ נִי כְּמֵ יבַ כִּים הוֹשִׁ שַׁ חֲ מַ ״בְּ

נֹכִי״. ה אָ תָ ם אַיִן מֵ נִים וְאִ י בָ לִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

זח״ב קיט, א Zohar II, 119a

זח״ג לג, ב Zohar III, 33b
تِ کهوت یادداش

נדרים סד, ב. זח״ב קיט, א. קנח, ב. זח״ג לג, ב ועוד.

48

ימין מקרבת
amarد.« ما دیک کن ز د و دست راست ن ه دور ساز پ همیش ار دست چ گذ »ب
د که نفس اده می‌کن ف یِ ه׳ است ان رای مهرب د« ب دیک می‌کن ز از »دست راست ن

د. دیک می‌ساز ز ود ن ه خ را ب
סוטה מ״ז א Sotah 47a

49

וימינו תחבקני

یر سر من است و دست راستش پش ز اق می‌گوید: »دست چ ت قِ مش و معش
راگیری ورِ ف ، ن ا دست راست ن ب ت وش گرف وش می‌گیرد.« در آغ مرا در آغ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می رد. )ز الا می‌ب است که نفس را ب
שיר השירים ב׳:ו׳ Song of Songs 2:6

נִי: קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ  ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ  שְׂ
Let his left hand be under my head, And his right hand em‐

.brace me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

אך התורה אור
ون یک تصویر واحد « را همچ ور است د »و تورا ن هاد می‌کن ن یش یاهل اور پ
د. ررسی می‌کن صیل ب ه‌تف ور؛ و این را ب له است و تورا ن ی ت تصوه ف یم: می وان خ ب

تِ کهوت یادداش
ביהל אור ע׳ תמא ”והנה יש לפרש ותורה אור דהמצוה היא הפתילה והתורה

היא אור” ע״ש בארוכה.

51

התורה . . מלמעלמ״ט

وان ه‌عن ارهٔ تورا ب ، درب ایانی آن ‌های پ ش ه این ماامار، در بخ ت ب یادداش
اره دارد. ن اش ایی ه پ الا ب رودآوردنی از ب ف

تِ کهوت یادداش
ראה ד״ה זה היום תרנ״ז קרוב לסופו. ראה יהל אור ע׳ תמא שיש הגה״ה

לכאן.

52

והיא אור וגילוי אוא״ס ב״ה ממש . . ולא אור וגילוי
کارگی«، در אור התורה ور و آش ا »نه ن کارگی« ت ور و آش ، از »این ن ش این بخ

. ده است قل ش ارهٔ وایکرا ن درب
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרפו.

53

ישת חושך סתרו
انی تصویر رهای توف نِ ה׳ را در اب ود هان ب ن سرودِ رهاییِ داوود )דוד( پ
ر ر این آیه را ب أمَ .« مَ ت ویش ساخ نِ خ ها ایگاهِ ن اریکی را ج د: »ت می‌کن
د؛ ق می‌کن ی ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( تطب ز رهٔ ن ی ج ن ز
د. هان می‌ساز ن ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( را پ ی‌پ ورِ ب یره‌ای که ن ج ن ز

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
תהילים י״ח:י״ב Psalms 18:12

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ חֹשֶׁ ת־ יָשֶׁ
He made darkness His hiding-place, His pavilion round

.about Him; darkness of waters, thick clouds of the skies
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים יח, יב.

54

מגלה עמקות מני חשך
اریکی رف را از دلِ ت های ژ ز ی ارهٔ قدرتِ ה׳ می‌گوید: »او چ ایوب )איוב( درب
ر ر این آیه را ب أمَ ایی می‌آورد.« مَ ن ه روش د و سایهٔ مرگ را ب کار می‌کن آش
د. کار می‌ساز نِ אור אין סוף را آش ها ن ورِ پ د؛ توراتی که ن ق می‌کن ی تورات تطب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
איוב י״ב:כ״ב Job 12:22

וֶת: מָ לְ אוֹר צַ יֹּצֵא לָ  ךְ וַ חֹשֶׁ נִּי־ קוֹת מִ מֻ גַלֶּה עֲ מְ
He uncovereth deep things out of darkness, And bringeth out

.to light the shadow of death
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב יב, כב.
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וממעמקים קראתיך
ی )ה׳, هارحرف امِ چ ده‌ام، ای ن وان اها تو را خ رف رای صعود: از ژ »سرودی ب
کار ارِ آش ای دل. این آیه در کن رف ا و از ژ گن ن اهی از ت Havayah(«؛ از چ
Steinsaltz :ه ن می . )ز ده است قل ش ه‌دستِ تورات ن « ب رف نِ »امورِ ژ  ت ساخ

)Tanakh

תהילים ק״ל:א׳ Psalms 130:1

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ לוֹת מִ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
A Song of Ascents. Out of the depths have I called Thee, O

.L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קל, א. ביהל אור ע׳ תמא יש הגה״ה ”ע׳ בד״ה באתי לגני בפי׳ עמקו

מחשבותיך שזהו ענין ממעמקים כו׳”.

56

אני ראשון ואני אחרון

ا )ישעיהו( می‌گوید: »من عی نِ اش ا ب یل، از ز شِ اسرائ خ اه و رهایی‌ب ה׳، پادش
ر این أمَ .« مَ یست چ אלקים )Elokim( ن ز من هی م، و ج رین م و من آخ ن ی ست نخ
نِ ا اصلهٔ می ، پس از آن و در ف ش رین یش از آف واند که ה׳ پ ن می‌خ ی ن آیه را چ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز ر است ه یکسان حاض این دو، ب
ישעיהו מ״ד:ו׳ Isaiah 44:6

רוֹן נִי אַחֲ אֲ אשׁוֹן וַ נִי רִ אוֹת אֲ בָ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ  ל וְ אֵ רָ ךְ־יִשְׂ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Thus saith the L-RD, the King of Israel, And his Redeemer
the L-RD of hosts: I am the first, and I am the last, And be‐

.side Me there is no G-d
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د 16 ن ب

د 17 ن ب

د 18 ن ب

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ מד, ו. ראה יהל אור ע׳ תמא ”אני ראשון ואני אחרון כו׳ זהו ענין

אמת” ע״ש. בלקו״ת ויקרא א, ד ואילך מציין לכאן.

אורייתא מחכמה נפקת
اع می‌دهد. ه Zohar II, 121a ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

זח״ב קכא, א Zohar II, 121a
تِ کهوت یادداش

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.
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אורייתא מחכמה נפקת
ترو )יתרו( می‌گوید: »تورات از حکمت )חכמה, وهار )זהר( در یی ز
2:121a ه זהר تِ Kehot ب د.« یادداش انی صادر ش وق Chochmah( ف

اع می‌دهد. راز ارج ه این ف ز ب ی د و ن اد می‌کن ن است
ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח- Zohar, Yitro 21:378–22:389

כ״ב:שפ״ט
According to R. Judah, “father” represents Wisdom
(Hokhmah) and “mother” Understanding (Binah). Said R.
Judah: ‘Both interpretations mean one and the same thing,
for we have been taught that the Torah emanated from the
Supernal Wisdom.’ R. Jose said that the Torah emanated
from Understanding, for it says: “to perceive the words of un‐

.”derstanding” and “forsake not the Torah of thy mother
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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לכבודי בראתיו

ام من ه ن رماید: »هر که ب یل، می‌ف نِ اسرائ دیا عی ب نِ ت ה׳، در وعدهٔ گردآورد
ز ی یدم و ن ش خ ریدم، صورت ب ویش آف لال خ رای ج ، او را ب ده است وانده ش خ
خ ن نِ ت ا و متو ن لمود، میش ا ت عل را ب تم.« מאמר )maamar( این سه ف ساخ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می ق می‌دهد. )در این ز ی تطب
ישעיהו מ״ג:ז׳ Isaiah 43:7

יו: יתִ שִׂ יו אַף־עֲ תִּ רְ יו יְצַ אתִ רָ י בְּ כְבוֹדִ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Every one that is called by My name, and whom I have creat‐

’.ed for My glory, I have formed him, yea, I have made him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ מג, ז.
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כבו״ד בגימטריא ל״ב
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
זהר ח״ג לג, א.
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ל״ב נתיבות חכמה

زِ  گی ‌ان ت گف ا »سی‌ودو راه ش را )ספר יצירה, Sefer Yetzirah( ب ر یصی سف
رید. מאמר ویش را آف هان خ ‌ها ج ود که ה׳ از طریق آن از می‌ش « آغ حکمت

د. ریده ش رای آن آف ز ب ی یوند می‌دهد که همه‌چ لالی« پ ه »ج ‌ها را ب آن
ספר יצירה א׳:א׳ Sefer Yetzirah 1:1

בשלשים ושתים נתיבות פליאות חכמה חקק יה ה׳ צבאות אלקי ישראל
אלקים חיים ומלך עולם אל שדי רחום וחנון רם ונשא שוכן עד מרום

וקדוש שמו וברא את עולמו בשלשה ספרים בספר וספר וספור:
Yah, the L-rd of hosts, the living G-d, King of the Universe,
Omnipotent, All-Kind and Merciful, Supreme and Extolled,
who is Eternal, Sublime and Most-Holy, ordained (formed)
and created the Universe in thirty-two mysterious paths of
Sippur )2 ;ר פָ wisdom by three Sepharim, namely: 1) S'for סְ

.which are in Him one and the same ר פֶ פּוּר; and 3) Sapher סֵ סִ
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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ואור א״ס ב״ה שורה ומתגלה בחכמה

ها پس از آن ن ز ت ی ا אצילות ن ایان حتی ب ی‌پ ورِ ب یح می‌دهد که ن رح توض ش
هایتِ مطلق )אין סוף( ی‌ن ود: ب یده ش ست در חכמה پوش ود که نخ متحد می‌ش
؛ و این همان בחינהِ חכמה یست ز ن ی ‌چ ار او هیچ یقی است و در کن هٔ حق یگان
Nefesh ،سِ الهی )נפש האלקית ف ، ن . سپس می‌گوید که مطالعهٔ تورات است
تسواهای عملی د، در حالی که می ایان متحد می‌کن ی‌پ ورِ ب ا ن Elokis( را ب
د، رود می‌آورن اتی ف سِ حی ف دن و ن ه ب ز ب ی )מצוות، mitzvos( آن را ن

ا. ا پ راگیر )מקיף، makif( از سر ت به‌صورتِ نوری ف
تِ کهوت یادداش

ראה תניא פרק לה בהגה״ה.
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אני ה׳ לא שניתי
یر ی غ ، ה׳، ت یرا من یل می‌گوید: »ز ه اسرائ ی )מלאכי( ب ה׳ از طریق ملاخ
لی در حکمت ر تج ن را ب ار )מאמר, maamar( این سخ ت کرده‌ام.« این گف ن
‌گونه است که ایی که ה׳ همان ق می‌دهد؛ ج ی )חכמה, Chochmah( تطب

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه ت ه ب ا توج ود. )ب ش ب رین یش از آف پ
מלאכי ג׳:ו׳ Malachi 3:6

ם: יתֶ לִ קֹב לֹא כְ  נֵי־יַעֲ ם בְּ תֶּ אַ י וְ נִיתִ נִי ה׳ לֹא שָׁ י אֲ כִּ
For I the L-RD change not; and ye, O sons of Jacob, are not

.consumed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלאכי ג, ו.
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רב יהודה דכולי תנויי׳ בנזיקין
ه ان ب نِ آن  ت نِ راو یهودا )רב יהודה( تمامِ آموخ تلمود می‌گوید که در دورا
عد ، حال آنکه نسل‌های ب ت تصاص داش ‌ها( اخ یان נזיקין )Nezikin؛ احکامِ ز
را یح می‌دهد که چ د. این מאמר توض ن ت ا را می‌آموخ ن شِ میش خ ش ب هر ش

ود. ن متمرکز ب ی ر این قوان نِ او ب  ت آموخ
ברכות כ׳ א:ד׳ Berakhot 20a:4

נַן קָא אֲ וָה, וַ ין הֲ נְזִיקִ נּוֹיֵי בִּ י תַּ ה כּוּלֵּ ב יְהוּדָ רַ נֵי דְ שְׁ נּוֹיֵי, בִּ שּׁוּם תַּ י מִ … אִ
ת שֶׁ כּוֹבֶ ה שֶׁ שָּׁ אִ ין, הָ צִ עוּקְ ה בְּ ב יְהוּדָ י רַ טֵ וָה מָ י הֲ כִ י. וְ רֵ דְ א סִ יתָּ נִינַן שִׁ תְ מַ
יוֹת וָ ר: הֲ ים, אָמַ הוֹרִ ן טְ יהֶ פֵ רְ טַ ן בְּ שָׁ כְּבָ ים שֶׁ י לַהּ זֵיתִ רִ ה, וְאָמְ רָ דֵ קְּ ק בַּ יָרָ
א, תָ יבָ תִ ר מְ יסַ לֵ ין תְּ צִ עוּקְ נִינַן בְּ תְ נַן קָא מַ אֲ כָא. וַ זֵינָא הָ ל קָא חָ מוּאֵ ב וּשְׁ רַ דְּ
א נַן קָ אֲ א, וַ רָ טְ י מִ אנֵיהּ, אָתֵ סָ ד מְ יף חַ לֵ וָה שָׁ י הֲ ה כִּ ב יְהוּדָ ילּוּ רַ אִ וְ

ן. גַּח בַּ שְׁ מַ ית דְּ לֵ ינַן, וְ חִ וְ וָח קָא צָ צְ ין וּמִ שִׁ ינַן נַפְ רִ עֲ צַ מְ
Rab Pappa asked Abbai : How were our predecessors differ‐
ent from us that miracles occurred for them but not for us? Is
it a question of learning ? In the time of Rab Judah, their
whole study was limited to the Order "Damages," whereas we
study the six Orders; and when Rab Judah reached the para‐
graph in Mishnah 'Uksin : "If a woman presses vegetables in
a pot" (some declare it was the paragraph : "Olives which are
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اها מקץ · مامار 11 وراه اور · پاراش ت מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ
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pressed with their leaves are clean"), he said, "We see here
… the

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות כ, א. ראה אוה״ת פ׳ משפטים ע׳ א׳צג. ובד״ה להבין ענין הילולא
דרשב״י — תשל״ה )הנחה בלתי מוגה( ”דגם ר״י היתה תורתו אומנתו כמו

רשב״י, אלא שישנו חילוק ביניהם באופן הביטול שלהם”, ע״ש.

ויתפרדו כל פועלי און
ود اب ، ה׳، ن انت من ک، دش یرا این ات )שבת, Shabbos(: »ز ب زِ ش مورِ رو مز
دا ر ج .« این מאמר آن را ب ت د گش واهن ده خ دکاران پراکن د؛ همهٔ ب د ش واهن خ
خِ  ن ه ت ه ب ا توج ق می‌دهد. )ب ی ه‌واسطهٔ احکامِ توراه تطب ر از قداست ب نِ ش کرد

) ‌سالز این ت اش
תהילים צ״ב:י׳ Psalms 92:10

ן: י אָוֶ לֵ פֹּעֲ ל־ דוּ כׇּ רְ פָּ דוּ יִתְ יֹאבֵ יךָ  אֹיְבֶ נֵּה  יךָ ה׳ כִּי־הִ אֹיְבֶ נֵּה  י הִ כִּ
For, lo, Thine enemies, O L-RD, For, lo, Thine enemies shall

.perish: All the workers of iniquity shall be scattered
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים צב, י.
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הי׳ פטור מן התפלה
د ربی ن ، مان ان توراه است الش غ ت د که عالمانی که سراسرِ اش تلمود می‌آموز
تِ שמע رای قرائ ، ب ن یوحای )רבי שמעון בר יוחאי( و همکارانش یمون ب ش

ماز نه. رای ن د، اما ب ن ان را قطع می‌کن )Shema( مطالعه‌ش

שבת י״א א:ח׳ Shabbat 11a:8
א ישָׁ נָא לֵקהּ רֵ ע. הָא תְּ מַ יאַת שְׁ רִ קְ ין לִ יקִ סִ פְ ין, מַ יקִ סִ פְ ין מַ ילוּ אֵ חִ תְ ם הִ וְאִ
ין קִ יוּ עוֹסְ הָ ים שֶׁ רִ בֵ נְיָא: חֲ תַ ה. דְּ י תוֹרָ רֵ בְ דִ אן לְ תָ יפָא אֲ ין? סֵ יקִ סִ פְ ין מַ אֵ
י בִּ ר רַ לָּה. אָמַ פִ תְ ין לִ יקִ סִ פְ ין מַ אֵ ע, וְ מַ יאַת שְׁ רִ קְ ין לִ יקִ סִ פְ ה — מַ תּוֹרָ בַּ
ן. נוּתָ ן אוּמָּ תָ תּוֹרָ יו שֶׁ ירָ בֵ חֲ י וַ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ לָּא כְּגוֹן רַ נוּ אֶ נָן: לֹא שָׁ יוֹחָ

לָּה. פִ תְ לִ ע וְ מַ יאַת שְׁ רִ קְ ין לִ יקִ סִ פְ ל כְּגוֹן אָנוּ, מַ בָ אֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
שבת יא, א.
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שהיתה תורתו אומנתו
اع د ارج اش ص ب خ هٔ تمام‌وقتِ ش یش که توراه پ ارهٔ این ا درب ‌ج ت در آن یادداش

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת ויקרא ע׳ רנו. לקו״ש חי״ז ע׳ 307. 356 ואילך.
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אין זה ילוד אשה
ر او تِ استادش ب ب یح می‌دهد که »هی ا این توض ارِ راو یهودا را ب ت تلمود رف
اده نی ز : »این مرد از ز ت اره‌اش گف موئل )שמואל( درب ‌که ش ان ن ود«، چ ب

». ده است نش
נדה י״ג א:כ״ג Niddah 13a:23

א, יגָּרָ אִ יָא וּדְ ילְ לֵ א דְּ תוּתָ יעֲ א: בִּ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ יכָּא? אִ א אִ יתוּתָ עִ אי בְּ כָא מַ הָ וְ
ינָה, כִ שְׁ א דִּ תוּתָ יעֲ א: בִּ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ יהּ, וְ בֵּ רַ א דְּ תוּתָ יעֲ א: בִּ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ
ין זֶה יְלוּד יהּ: ״אֵ לֵ ל עֲ מוּאֵ י שְׁ רֵ קָ יהּ, דְּ לֵ יהּ עֲ רֵ מָ א דְּ תָ ימְ א: אֵ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ

ה״. שָּׁ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
נדה יג, א.
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ואשים דברי בפיך
انم را در ن یل می‌گوید: »و من سخ ه اسرائ ا )ישעיהו( ب عی ה׳ از طریق اش
د. ان می‌ش ی نِ او ب ا ب ود که از ز نِ ה׳ ب  هاده‌ام.« توراهِ راو یهودا سخ دهان تو ن

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه ت ه ب ا توج )ب
ישעיהו נ״א:ט״ז Isaiah 51:16

מֹר א לֵ ץ וְ סֹד אָרֶ י לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ שִׂ אָ וָ
ה: תָּ י־אָ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

And I have put My words in thy mouth, And have covered
thee in the shadow of My hand, That I may plant the heav‐
ens, And lay the foundations of the earth, And say unto Zion:

’.‘Thou art My people
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נא, טז.
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ודברי אשר שמתי בפיך

هاده‌ام، از ت ن انم که در دهان ن می‌گردند: »سخ از ا کسانی که ب نِ ה׳ ب ما ی پ
نِ توراه که ה׳ عطا کرده و ا ن : سخ است ن معن د.« همی واهد ش ت دور نخ دهان

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه ت ه ب ا توج ود. )ب ان می‌ش ی ص ب خ نِ ش ا ب از ز
ישעיהו נ״ט:כ״א Isaiah 59:21

יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ שֶׁ י אֲ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ זֹאת בְּ נִי  אֲ וַ
ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ

And as for Me, this is My covenant with them, saith the
L-RD; My spirit that is upon thee, and My words which I
have put in thy mouth, shall not depart out of thy mouth, nor
out of the mouth of thy seed, nor out of the mouth of thy

.seed’s seed, saith the L-RD, from henceforth and for ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נט, כא.
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מתניתין מלכתא
ا ملکه ن ارتِ تلمود »מתניתין מלכתא« )matnisin malkesa؛ »میش عب
ا )רב ی ه‌ها از راو ملخ که کدام آموز نِ این رد ه‌یادسپ رای ب انه‌ای ب ش «(، ن است
رمانی لهٔ ف ز ه‌من ا ب ن ی از میش ارت را توصیف ود. این מאמר این عب מלכיא( ب

واند. اهانه می‌خ ش
ביצה כ״ח ב:י״ד-ט״ו Beitzah 28b:14–15

יּוֹ. כִּ לְ ב מַ א — רַ תָ תָּ עְ מַ יָּא. שְׁ כִּ לְ ב מַ א — רַ נִיתָ תְ ין וּמַ נִיתִ תְ ר: מַ פָּא אָמַ ב פָּ רַ
נִי׳ תְ חוֹת. מַ פָ ינַיְיהוּ שְׁ יכָּא בֵּ ינַיְיהוּ? אִ אי בֵּ א. מַ כְּתָ לְ ין מַ נִיתִ תְ נָיךְ: מַ ימָ סִ וְ
ינֵיהֶם. לֵּק בֵּ חַ ל שׁוֹחֵט וּמְ בָ ר, אֲ שָׂ ינָר בָּ דִ י בְּ קוֹל לִ ח: שְׁ בָּ טַּ ם לַ ר אָדָ יֹאמַ לֹא 

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ביצה כח, ב. וראה לקמן מט, ב.
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שיהי׳ הפסק כך

هٔ رئ ب ن و ت یکی نِز نِ   ت ا آموخ یح می‌دهد که راو یهودا ب موئل توض توراس ش
دا می‌کرد، »همهٔ اهکار، پوسته را از قداست ج نِ گن اه و محکوم‌کرد بی‌گن
الا نِ توراه، همان داوری را در ب  ت ‌گف ن ا سخ وند«، و ب ده می‌ش دکاران پراکن ب
ود«. ای خ ز در ج ی پدید می‌آورد؛ یعنی داوری )משפט, mishpat(، »هر چ

، ستمدیده را از ستمگر می‌رهاند. ن ی نِ قوان  ت اید که آموخ ز در p. 380 می‌اف
تِ کهوت یادداش

בתורת שמואל תרכ״ז ע׳ רעא )הוצאת תש״ס ע׳ רצז( מבאר זה ”כמו״כ ע״י
הלימוד שלמד בסדר נזיקין וזיכה את הזכאי וחייב את החייב עי״ז הפריד
הקליפה מהקדושה להיות יתפרדו כל פועלי און כו׳. נמצא שע״י דבורו
בתורה גרם למעלה לזכות את הזכאי כו׳ וז״ע בחי׳ משפט שיהי׳ כל דבר על

73



اها מקץ · مامار 11 وراه اور · پاراش ت מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ

35likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/11/

د 19 ن ب

د 20 ن ب

د 21 ن ب

מכונו” עכ״ל ע״ש. וראה שם ע׳ שפ ”היינו כי ע״י לימוד דינים עי״ז מציל
העשוק מיד עשקו”.

מלך במשפט יעמיד ארץ

مِ ظ ا عدالت و ن د.« قلمرو ب ن را استوار می‌ساز می ا عدالت سرز اه ب »پادش
اه‌اند که د عدالتِ پادش ن ا )משנה( مان ن د؛ احکامِ میش ا می‌مان رج اب اهش پ پادش

)Steinsaltz Tanakh : ت اف د. )در این ب ن ان ش ود می‌ن ای خ ز را در ج ی هر چ
משלי כ״ט:ד׳ Proverbs 29:4

נָּה: סֶ רְ רוּמוֹת יֶהֶ ישׁ תְּ אִ ץ וְ יד אָרֶ מִ פָּט יַעֲ שְׁ מִ לֶךְ בְּ מֶ
The king by justice establisheth the land; but he that exacteth

.gifts overthroweth it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי כט, ד.

74

ויהי בישורון מלך
رای امی ب ورون )ישורון, Yeshurun( ]ن رکتِ موسی )משה(: »و در یش ب
اه« گامی که سران قوم گرد آمدند.« »پادش ود، هن اهی ب یل[ پادش اسرائ
ر آن را موسی أمَ د، یا موسی؛ این مَ کار ش ا آش ن د که در سی اش می‌تواند ה׳ ب
ن ورِ الهی )שכינה, Shechinah( از طریق او سخ د؛ کسی که حض می‌دان

‌سالتس( این ت خِ اش  ن ه: ت ن می . )ز ت گف
דברים ל״ג:ה׳ Deuteronomy 33:5

ל: אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ ד שִׁ ם יַחַ י עָ אשֵׁ ף רָ סֵּ אַ תְ הִ לֶךְ בְּ רוּן מֶ ישֻׁ י בִ יְהִ וַ
And there was a king in Jeshurun, When the heads of the

.people were gathered, All the tribes of Israel together
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים לג, ה.

75

ששכינה היתה מדברת
واهم ما ساکن خ ان ش ده، »در می نِ آین ما ا می‌گوید که در ز ج ه در آن ‌گونه کهآلتر رب د، همان واهد ش کار خ رماید« آش ارِ الهیِ »ה׳ می‌ف ت هٔ گف ب د«، مرت ش
؛ و کسی که در »یکی« در دعای ت ن می‌گف ورِ الهی از گلوی موسی سخ حض
انم را که در دهانت ن ه »سخ ان می‌رسد، ب ا پای ج داکاری ت ه ف ماع ب ش

هاده‌ام« می‌رسد. ن
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל לח, א.

76

ותמלא כדה ותעל
الا ه‌اش را پر کرد و ب رود آمد، کوز مه ف ش ه سوی چ کا )רבקה( »ب اه، رب ارِ چ کن
د وان هٔ او را توراتی می‌خ ارِ حسیدی[( کوز ت آمد«. این מאמר )maamar ]گف

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د. )ز رین می‌کش ‌های ب که از آب
בראשית כ״ד:ט״ז Genesis 24:16

הּ לֵּא כַדָּ מַ תְּ יְנָה וַ עַ ד הָ רֶ תֵּ הּ וַ עָ ישׁ לֹא יְדָ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ  ה מְ אֶ רְ ת מַ טֹבַ רָ  נַּעֲ הַ וְ
ל: עַ תָּ וַ

And the damsel was very fair to look upon, a virgin, neither
had any man known her; and she went down to the fountain,

.and filled her pitcher, and came up
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כד, טז.

77

כ״ד ספרין דאורייתא
اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن بِ تورات ب ا هار کت ‌وچ یست ارهٔ ب ت درب یادداش

תקו״ז תיקון כא Tikkunei Zohar, Tikkun 21 · 47a:12–14
כ״ד ספרין דאורייתא ודאי אינון כ״ד דאתמלי מן ימא עלאה דאורית׳
דאיהי כלילא דחמשין אתוון דיחודא דאינון כ״ה וכ״ה דמיחדין בהון
לקב״ה ב׳ זמנין. וכד סליק י״ם חמשין. דא איהו ישאו נהרות דכים
בהפוך אתוון דך ואיהו כ״ד. ודך איהו צדיק בהאי כד. בגין דאיהו
תבירא בגלותא. שכינתא דאיהי כד עליה אתמר לב נשבר ונדכה אלקים

לא תבזה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ראה ת״ז תי׳ כא )מו, ב(. אוה״ת בראשית מח, א. וראה לעיל יח, א.

78

כ״ד ספרין דאורייתא
ه ه )kad، כד( را ب در Tikkun 21، תיקוני זהר )תיקוני זהר( کوز
ده‌اند. رین پر ش د که از دریای ب یر می‌کن عب بِ تورات ت ا هار )כ״ד( کت ‌وچ یست ب
47a محل آن ،Sefaria 46 می‌آورد؛ درb این قطعه را در Kehot ِت یادداش

. است
תקוני הזהר מ״ז א:י״ב-י״ד Tikkunei Zohar 47a:12–14

כ״ד ספרין דאורייתא ודאי אינון כ״ד דאתמלי מן ימא עלאה דאורית׳
דאיהי כלילא דחמשין אתוון דיחודא דאינון כ״ה וכ״ה דמיחדין בהון
לקב״ה ב׳ זמנין. וכד סליק י״ם חמשין. דא איהו ישאו נהרות דכים
בהפוך אתוון דך ואיהו כ״ד. ודך איהו צדיק בהאי כד. בגין דאיהו
תבירא בגלותא. שכינתא דאיהי כד עליה אתמר לב נשבר ונדכה אלקים

לא תבזה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

79

כד שנשאב מים העליון
هار ‌وچ یست اد )יסוד, Yesod(، ب ی ن هٔ ب یح می‌دهد که کوز اور هاتوراه توض

. بِ توراتِ مکتوب است ا کت
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתכט: וכד דיסוד זהו כ״ד ספרין של תושב״כ
ע״ש.

80

והיו הדברים האלה

یل: »و این ه اسرائ طاب ب نِ موسی )משה( خ  ماع )שמע, Shema(، سخ از شِ
ر دلِ تو رمان می‌دهم، ب ه تو ف انی که من )אנכי, Anochi( امروز ب ن سخ
‌های دینی )מצוות, رمان د: ف أکید می‌کن « ت ر »من د.« این מאמר ب اش ب

رند. مه می‌گی ش ودِ ה׳>/bdi سرچ mitzvos( از خ

דברים ו׳:ו׳ Deuteronomy 6:6

ךָ: בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
And these words, which I command thee this day, shall be

;upon thy heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים ו, ו.

81

חכים ולא בחכמה ידיעא
ارت از دعای د«؛ این عب اش نی ب ت اخ ن ا حکمتی که ش ، اما نه ب »حکیم است
وهر )תיקוני זהר(، حکمتِ الهیِ تورات را ئی ز یکون اِلیاهو )אליהו( در ت
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د 22 ن ب

. لِ انسانی است لِ عق اب قطهٔ مق د که ن وصف می‌کن
תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳ Tikkunei Zohar 17b:3–4

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

ה׳ בחכמה יסד ארץ
‌ها را هاد؛ آسمان اد ن ی ن ا حکمت ب ن را ب می ی )ה׳, Havayah( ز هارحرف امِ چ »ن
ان دهد ش ا ن د ت قل می‌کن هم استوار کرد.« این מאמר )maamar( آن را ن ا ف ب
، ، یعنی حکمتِ تورات هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( در حکمت ی‌ن که ب

) ز ‌سالت این ت خِ اش  ن ه: ت ن می . )ز آرمیده است
משלי ג׳:י״ט Proverbs 3:19

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ כְמָ חׇ ה׳ בְּ
The L-RD by wisdom founded the earth; By understanding

.He established the heavens
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי ג, יט.

83

נר ה׳ נשמת אדם
أمل در سِ الهی است که ت ف ا مقصود ن ج .« در این سِ انسان است ف راغِ ה׳، ن »چ

ست صورت گیرد. اید نخ آن ب
משלי כ׳:כ״ז Proverbs 20:27

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ל־חַ חֹפֵשׂ כׇּ ם  ת אָדָ מַ נֵר ה׳ נִשְׁ
The spirit of man is the lamp of the L-RD, searching all the

.inward parts
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

84

ואהבת וגו׳ בכל לבבך

زِ ا ‌که در آغ ان ن ، چ ا هر دو گرایش دار«، ب ود دوست ب ا همهٔ دلِ خ »ה׳ را ب
. ده است یح داده ش מאמר توض

דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

85

רוח אייתי רוח

ود، روحی از ته می‌ش گیخ ران ن ب ایی د که روحی که در پ وهر )זהר( می‌آموز ز
سِ ف أملِ ن ر ت ه را ب د. این מאמר این آموز رومی‌کش ن ف ایی ه پ الا می‌آورد و ب ب
اید أملی که ب ق می‌دهد؛ ت ی الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( تطب

ست صورت گیرد. نخ
זח״ב קסב, ב Zohar II, 162b

تِ کهوت یادداش
זח״ב קסב, ב.

86

אם ישים אליו לבו
د، روح و ه او ساز ویش را متوج اِلیهو )אליהוא( می‌گوید: »اگر او دل خ
ه ود را ب ه خ واهد آورد«؛ یعنی اگر ה׳ توج ویش گرد خ د خ ز سِ او را ن نَفَ
ارهٔ . این מאמר آن را درب ت ایان می‌یاف دگیِ انسان پ ن انسان معطوف می‌کرد، ز

ود را ‌سان روح خ دین د و ب ه ה׳ می‌کن ویش را متوج واند که دل خ کسی می‌خ
خِ  ن ه: ت ن می ‌که »روح، روح می‌آورد«. )ز ان ن د؛ چ ان ه سوی او می‌کش ب

) ز ‌سالت این ت اش
איוב ל״ד:י״ד Job 34:14

סֹף:  יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ נִשְׁ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
If He set His heart upon man, If He gather unto Himself his

;spirit and his breath
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב לד, יד.

87

וימלא כבוד ה׳
لالِ ה׳ د، ج ودم سوگن ات خ ه حی : »اما ب اسوسان رای ج دِ ה׳ پس از ماج سوگن
نِ مادی ها الایشِ ج فِ پ واهد کرد.« این מאמר آن را هد ن را پر خ می سراسر ز

) ز ‌سالت این ت خِ اش  ن ه: ت ن می واند. )ز می‌خ
במדבר י״ד:כ״א Numbers 14:21

ץ: אָרֶ ל־הָ ת־כׇּ לֵא כְבוֹד־ה׳ אֶ יִמָּ י־אָנִי וְ וְאוּלָם חַ
But in very deed, as I live—and all the earth shall be filled

—with the glory of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
במדבר יד, כא.

88

המגביהי לשבת
ها راز ر ف امِ אלקים )אלקים, Elokim((، که ب د ה׳، אלקיםِ ما )ن ن »کیست مان
هٔ »hamagbihi« را ار )מאמר, maamar( واژ ت ؟« این گف ته است ای گرف ج
نِ یودِ رد الا ب د؛ یعنی ب وان فِ یود )יו״ד, yud(« می‌خ نِ حر رد الا ب ای »ب ه معن ب

.)mitzvos ,های دینی )מצוות‌ رمان ه‌واسطهٔ ف فِ هِی )ה״א, heh( ب حر
תהילים קי״ג:ה׳ Psalms 113:5

ת: בֶ שָׁ י לָ יהִ גְבִּ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ י כַּה׳ אֱ מִ
Who is like unto the L-RD our G-d, That is enthroned on

,high
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

89

פי׳ המגביה י׳ . . נעשה ה׳

؛ از ور دانست نِ ن ید اید این صعود را پس‌کش ب یح می‌دهد که ن یاهل اور توض
ود. ته می‌ش ن گف ز سخ ی ه ن نِ هِ رد الا ب ‌رو، از ب همین

تِ کهوت یادداش
ראה יהל אור ע׳ תלח ”ור״ל שלא תאמר עלי׳ זו היא הסתלקות האור . .
עז״א שהוא הגבהת הה׳ ג״כ” ע״ש. וראה במאמרי אדה״א בראשית ע׳ תכג
”דלכאורה יפלא מ״ש המגביהי ביו״ד שהוא לשון נוק׳ הל״ל המגביה
לשבת, אלא יו״ד זה הוא בחי׳ נקודה דאין דחכמה שבכתר” ע״ש. לקו״ת

שלח מד, ד.

90

נעשה ה׳ ע״י היו״ד
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
פרדס שער כ״ז ספ״ז בשם הרע״מ.

91

וצדקה תרומם גוי
ا، צדקה ج د.« در این د می‌کن لن »دادگری )צדקה, tzedakah( ملتی را سرب
الا ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ب ی‌پ ورِ ب نِ ن ه درو فِ ה״א را ب یودِ حر
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د 23 ن ب

رد. می‌ب
משלי י״ד:ל״ד Proverbs 14:34

את: טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ ם־גּוֹי וְ רוֹמֵ ה תְ קָ דָ צְ
Righteousness exalteth a nation; But sin is a reproach to any

.people
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי יד, לד.

מכון לשבתך
رای ایگاهی ب ؛ ج ت واهی کاش ت خ راث ر کوهِ می واهی آورد و ب ان را خ ای»آن ه معن « را ب ن ست ته‌ای، ה׳.« این מאמר »نش تت که آن را ساخ سکون
ه: ن می ت دارد. )ز واند که אור אין סוף در آن سکون نِ مکانی می‌خ راهم‌کرد ف

)Steinsaltz Tanakh

שמות ט״ו:י״ז Exodus 15:17

דֹ־נָי כּוֹנְנוּ  שׁ אֲ דָ קְּ תָּ ה׳ מִ לְ עַ ךָ פָּ תְּ בְ שִׁ כוֹן לְ ךָ מָ תְ לָ ר נַחֲ הַ מוֹ בְּ עֵ טָּ תִ מוֹ וְ אֵ בִ תְּ
יךָ: יָדֶ

Thou bringest them in, and plantest them in the mountain of
Thine inheritance, The place, O L-RD, which Thou hast made
for Thee to dwell in, The sanctuary, O L-rd, which Thy hands

.have established
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישב ה׳ מלך לעולם

لوس دارد )le’olam(.« این اه ج ون پادش ا ابد چ ؛ ה׳ ت ست ر سیل نش »ה׳ ب
واند: « می‌خ هان ر ج ای »ب ه معن ن ب ی ن هٔ לעולם )le’olam( را همچ מאמר واژ
ه: ن می . )ز ویش از سوی ה׳ است نِ خ رودآورد ، ف هان ر ج روایی ب رمان ف

)Steinsaltz Tanakh

תהילים כ״ט:י׳ Psalms 29:10

עוֹלָם: לֶךְ לְ ב ה׳ מֶ יֵּשֶׁ ב וַ בּוּל יָשָׁ מַּ ה׳ לַ
The L-RD sat enthroned at the flood; Yea, the L-RD sitteth as

.King for ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים כט, י.
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המשפילי לראות בשמים
گرد.« מאמר ن ن ب می ر ز ‌ها و ب ا در آسمان رومی‌آورد ت ن را[ ف ت ویش ‌که ]خ اهی»آن ف « را توراتِ ش ن می ‌ها« را توراتِ مکتوب و »ز )maamar( »آسمان

همد. می‌ف
תהילים קי״ג:ו׳ Psalms 113:6

ץ: אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
?That looketh down low Upon heaven and upon the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל
، ה׳ ی )ה׳, Havayah( پروردگارِ ماست هارحرف امِ چ یل، ن و ای اسرائ ن ش »ب
رِ راب ، در ب أملِ نفس است « را، که ت یدن ن .« מאמר این »ش یگانه است

« تورات قرار می‌دهد. »دیدن
דברים ו׳:ד׳ Deuteronomy 6:4

ד: חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

HEAR, O ISRAEL: THE L-RD OUR GOD, THE L-RD IS
.ONE

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי עין בעין יראו
یرا واند: »ز د خ واهن نِ صهیون که سرود خ ا ان ارهٔ دیدب ا )ישעיהו( درب عی اش
د دید.« מאמר واهن م خ ش م در چ ش می‌گردد، چ از ه صهیون ب گامی که ה׳ ب هن
هره الا، ب ون در ب ن همچ ایی ه‌گونه‌ای دیداری، در پ لیِ ה׳ ب رای تج از این آیه ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می می‌گیرد. )ز
ישעיהו נ״ב:ח׳ Isaiah 52:8

יּוֹן: אוּ בְּשׁוּב ה׳ צִ יִן יִרְ עַ יִן בְּ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ יִךְ נָשְׂ צֹפַ קוֹל 
Hark, thy watchmen! they lift up the voice, Together do they
sing; For they shall see, eye to eye, The L-RD returning to

.Zion
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נב, ח.
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